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ΔΙΩΡΙΧΘΕΙΣΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΕΙΑΣ

Σεβαστή όμήγυρις !

Ανοίγονται σήμερον αί θύραι της μεγάλης ταύτης 
του πανεπιστημίου αιθούσης, έν η συνήλθε το έντιμον 
τούτο ακροατήριου, ίνα κατά τά νενομισμένα τελεσθή ό 
παρά του φιλομούσου Ίωάννου Βουτζινά ίδρυθείς ποιη
τικός διαγωνισμός. ’Επειδή δέ κατά την προ τριετίας 
γενομένην άπόφασιν ώρίσθη, ώστε τά διάφορα είδη τής 
ποιήσεως νά κρίνωνται άλληλοδιαδόχως έξ ύπαμοιβής, 
ό κατά τό έτος τούτο αγών έκηρύχθη λυρικός.

Αί έν τω τεμένει τούτω των Μουσών γενόμεναι κρί
σεις, δέν έχουσι την μελαγχολικήν καί ψυχράν σοβαρό
τητα των έν τω ναω τής Θέμιδος τελούμενων. Διό καί 
πιστεύομεν ότι ούδεις θέλει έκ τής αιθούσης ταύτης έξέλ- 
Οει άθυμών καί σκυθρωπός, μή έξαιρουμένων ουδέ των 
άποτυχόντων έν τή εύγενεϊ ταύτη σταδιοδρομία*  διότι ή 
καρδία παντός αληθούς ποιητοΰ είναι γενναία ώς ή 
καρδία παντός εύγενοΰς καί γενναίου στρατιώτου, οστις, 
καί ήττηθείς αναγνωρίζει μ=θ’ ίπποτικής ύπερηφανείας 
τά σφάλματα αύτου, καί τήν ύπεροχήν του νικήσαντος 
αύτόν αντιπάλου.

J*
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Εις -ημάς δέ, καίτοι υπό πολλών σπουδαιότερων 
άσχολιών βεβαρυμένους,έπεσεν έφέτος ό κλήρος ν’άπαγ- 
γείλωμεν από τής έδρας ταύτης την άπόφασιν των κρι
τών. Τό έργον τούτο άν και ηναι εύχάριστον, έχει όμως 
πολλάς τάς δυσχερείας· καταντά δ’ έτι δυσχερέστερον, 
έν Έλλάδι διά τον άπλούστατον και πασίγνωστον λό
γον, ότι ό λίαν φιλότιμος καί τολμηρός έλλην επιχει
ρεί τα παντα χωρίς νά ύπολογίση τάς δυνάμεις του, 
και τα μέχρι τού τέρματος προσκόμματα. Τούτο, άς τό 
ομολογησωμεν μετά θάρρους καί ειλικρίνειας, είναι φυ
σικόν ελάττωμά μας. Πάντες έπιθυμούμεν νά ήμεθα 
πρώτοι, σπανίως δέ μεταξύ ημών πείθεται τις νά καθέξη 
την δευτερεύουσαν θέσιν. Καί είναι μέν αληθές άφ’ένός 
ότι ή τολμηρά αΰτη τάσις έξεταζομένη διά τών διόπτρων 
τής αύστηράς κρίσεως δέν είναι πάντοτε καλή,ούδέ πάν
τοτε εις καλόν απολήγει, όμο)νθγητέον δέ άφ’έτέρου οτι 
αυτή προέρχεται καί έκ καλής τίνος όρμεμφύτου εις 
τον έλληνα αρχής, άποδεικνυούσης θάρρος τολμηράς 
ψυχήί, όπερ βοηθούμενον ύπ’ εύνοϊκών περιστάσεων 
καί τού φυσικού δώρου τής εύφυίας, άναδεικνύει, μεταξύ 
τού πλήθους τών άποτυχόντων, τούς μεγάλα διαπράτ- 
τοντας, ένίοτε, κατορθώματα. Άλλ’ εάν τούτο συμβαίνη 
εις τα πεοια τών μαχών, οπού επιδρά τυχαία τις καί αδή
λου έκβάσεως φορά πραγμάτων, εις τά έργα όμως τών 
ώραίων τεχνών καί τών επιστημών, ούδέποτε έχει έπφ- 
ροήν τής τυφλής τύχης ή τυφλοτέρα έπίδρασις, όταν 
διευθύνη την χεΐρα αύτοχειροτονήτου τίνος ζωγράφου, 
ανδριαντοποιού, μουσικού, ή ποιητού· ψευδές δ’ είναι, 
καθ ημάς, τό λόγιον : « οι ποιηταί γεννώνται 
καί οί ρήτορες γίνονται»· διότι πάντες δέον νά 
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γεννηθώσιν, εχοντες την άναγκαιοΰσαν προς έκμάθησιν 
τέχνης τίνος εύφυίαν, καί πάντες πρέπει νά μάθωσι διά 
νά γίνωσιν, αναπτύσσοντας την εύφυίαν των. Είναι αδύ
νατον εις αδίδαχτος άνθρωπος, δσον εύφυής και αν ύπο- 
τεθή, νά παραγάγη την άποκαθήλωσιν του 'Ραφαήλου, 
ή την Άφροδίτην των Μεδίκων, η του Βελλίνη την Νόρ
μαν, ή την Ίλιάδα του Όμηρου*  απαιτείται ού μόνον 
πλούσια δόσις των φυσικών δώρων τής εύφυ'ιας, οι ών 
συνέλαβον την ιδέαν οί έκτελέσαντες τα αξιοθαύμαστα 
ταυτα αριστουργήματα, άλλα καί εύρυτάτη καί πρακτική 
σπουδή τής φύσεως, καί γνώσις μεγάλη των κανόνων 
τής τέχνης, καί έμπνευσες, και οίστρος. Ο ανευ τούτων 
των πλεονεκτημάτων επιχειρών έργα καλλιτεχνικά, εν 
οίς τάσσεται καί ή ποίησις, τρέχει τυφλώς και έκτος τής 
ύπό του ορθού λόγου καί του καλού οιαγραφομενης τρο
χιάς, ως ό Φαέθων δτε έτόλμησε νά όδηγήση τό άρμα 
του πατρός του Ήλιου*  αλλά τον τοιουτον κρημνίζει ο 
κεραυνός τής κριτικής.

Τί λοιπόν δύνανται τήν σήμερον να είπωσιν οί κρι- 
ταί του ποιητικοΰ τούτου άγώνος, όταν βλέπωσιν εις τα 
πλείστα τών έκτεθέντων ύπό τήν κρισιν των ποιημάτων, 
που μέν τήν παχυλήν αμάθειαν, που οε την χαλαροτητα 
καί ασυναρτησίαν τών ιδεών, τήν χυοαιοτητα τών φρά
σεων, τήν άφόρητον απεραντολογίαν, τήν έψιμμυθιωμε- 
νην στιχουργίαν, τήν ψυχροτεραν και αυτών ακόμη τών 
αιωνίων πάγων τών έπιστεφόντων τάς κορυφάς τών ’Άν
δεων καί τών Ίμαλαΐων όρέων;

Καί μ’ όλα ταυτα οί κριταί έδείχθησαν άσπλαχνοι, 
ούχί προς τούς κρινομένους ποιητάς, άλλ’ αύτοί προς 
έαυτούς, καί έσχον τήν Ίώβειον ύπομονήν ν’άναγνώσωσι 
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πάντα τά ύποβληθέντα ποιήματα, μή τυχόν εύρεθή με
ταξύ τής πολυλογίας των χειριστών καί τις μικροσκο- 
πιζός άοάμας εύφυΐας, ή ανθύλλιόν τι καλλιλογίας χά- 
ριεν,όπως μήπαροραθή καί ή ελάχιστη τυχόν άξίααύτών.

*Ας έλθωμεν ήδη εις την άπαρίΟμησιν καί κρίσιν των 
ύποβληθέντων ήμΐν ποιημάτων.

Τριάκοντα καί εις ποιηταί επί πηγάσων δχούμενοι, 
κατέβησαν εις τό στάδιον, τεσσαράκοντα τετράδια ποιή- 
σεως, μάλλον ή ήττον παχέα καί μεγάλα καταΟέσαντες 
έμπροθέσμως εις τό γραφεϊον τής Πρυτανείας, τον στέ
φανον τής δάφνης ποθοΰντες, καί προς τό χιλιόδραχμον 
βραβειον άτενίζοντες. Δύω δέ έτερα ποιήματα έλθόντα 
διά του ταχυδρομείου έκπροθέσμως, τό μεν έξ ’Αθηνών, 
τό δέ έξ Αλεξάνδρειάς, άπεκλείσθησαν του άγώνος, καί 
μένουσιν έν τώ γραφείω του Πανεπιστημίου έσφραγι- 
σμένα· έστω δέ τούτο προς γνώσιν των άποστειλάντων 
αύτά.

Έκ των διαγωνιζομένων τινές μεν (καί ήσαν οι χρι- 
στιανικώτβροι) έδειξαν ότι είναι εύσπλαχνοι προς τούς 
κριτάς περιορισθέντες νά πέμψωσι ποιήματα μόλις ύπερ- 
βαίνοντα τά ύπό τής προκηρύξεως διαγραφέντα όρια των 
500 στίχων, καί προς τούς κυρίους τούτους ή επιτρο
πεία εκφράζει τάς εύχαριστίας της· διότι, ή καλά, ή κακά 
ήσαν ταυτα, τούλάχιστον δεν τήν άπησχόλησαν έπί πολύ, 
εί καί τινα τούτων ήσαν καί του μέτριου μετριώτερα. Τήν 
συντομίαν λοιπόν έχοντα τινά έξ αύτών ως πρωτίστην αρε
τήν, δέν έξήναψαν δι’ άφορήτου απεραντολογίας τήν δι- 
καίαν άγανάκτησιν των κριτών. ’"Αλλοι όμως, έπί τοσοΰ- 
τον ύπερέβησαν τά διαγεγραμμένα όρια, ώστε ούχί πλέον 
οί κριταί, άλλ’ αύτοί οίκοθεν έπνίγησαν εις άπέραντον 



ωκεανόν ταυτολογιών και πεζολογιών, διό καί Αυγχέως 
ομματα εάν είχον οί κριταί, τοϊς ητο άδύνατον νά δια- 
κρίνωσι τον μικροσκοπικόν μαργαρίτην, έν μέσω τοιαυ- 
της και τοσαύτης δυσειδούς ίλύος· δλίγοι δέ μεταξύ των 
τελευταίων τούτων ήσαν οί έπιτηδειότεροι, φιλοτιμηθέν- 
τες νά παραθέσωσι τράπεζαν έκλεκτά μέν εχουσαν εδέ
σματα, σΧλα. και έκ τούτων τά πλεϊστα δυστυχώς ηύρέ- 
Οησαν λίαν δύσπεπτα καί εις αύτούς τούς ίσχυρωτέρους 
στομάχους.

’Ιδού ό κατάλογος τών ύποβληθέντων τριάκοντα καί 
ενός ποιημάτων, τασσομένων κατά την ημερομηνίαν της 
έν τώ γραφείω του Πανεπιστημίου καταθέσεως αύτών.

* Άριθ. 4. Ποίημα, άνευ όνύματος συγκείμενον έξ επτά με
γάλων τευχών εις φύλλον, φέρον αντί τίτλου, η τίνος λογίου 
την ακόλουθον παράδοξον (ϊνα μη τι άλλο είπωμεν) επιγραφήν’

« Ιερομόναχος ύπ’ άνωτέρων αρχών είςτινα Μοναστήρια, 
» προς κατόιπαυσιν τής έν αύτοΐς έριόος, και όιατί, πώς, καί 
» έκ τίνος ηγουμενοσυμβουλίου έχρεώβησαν αΐ μοναΐ ανται, 
» καί πόσον ήν τό χρέος έκάστης αυτών.» (sic?) 
Το άηδέστατον και κακοηθέστατον τούτο καλο

γερικόν βαττάρισμα, σταλέν εις λυρικής ποιη- 
σεως αγώνα σύγκειται έκ................................στίχ. 211 4

* ’Αρ· 2. 'Ωραι σχολής, στιχούργημα άμιλλώμε- 
νον προς τδ προηγούμενον......................... » 4 007

* Άρ. 3. Ποιήματα λυρικά, φέροντα επί του δελ
τίου τάς λέξεις αραις, μάραις, κουκουνάραις’ 
σύγκεινται δέ ταυτα έκ τεσσάρων τευχών, ών 
τδ μέν έπιγραφόμενον '’Αραις, φέρει....... » 74ί

4162
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Έκ μεταφοράς στίχ. 4162
Το δέ δεύτερον Μάρα,ις.............................................. » γ|θ
Το δέ τρίτον Κουκουνάρας........... τ> 740
Το δέ τέταρτον "Αρας, ριάρας, κουκουνάρας. . » 4183

Άριθ. 5. Ό χορός τής κυρίας 'Ριπαπή .... » 734
Αριθ. 6. Ό λαγουτιέρης,τραγούδια τήςάγάπης » 507
Άριθ. 7. Τρικυμία....................................... » 534
Αριθ. 8. Σπινθήρες γενναιοφροσύνης................ » 564

Άριθ. 9. ’Άνθη αγρού, λυρικά! ποιήσεις. ... » 4 542
Αρ. 4 0. Παλμοί, συλλογή λυρικών ποιημάτων » 2280
Άρ. 4 4. Λυρικά ποιήματα.................................. » θθΟ
Αρ. 4 2. Ό προορισμός τής Ελλάδος............. » 452

Άρ. 4 3 Σκιρτήματα.....................*................. » 586
Άρ. 4 4. Τά τραγούδια μου, ή λυρική συλλογή » 559
Αρ. 4 5. Ακτίνες και μύρα ήτοι λυρικά! ποιήσεις » 638

"Άρ. 4 6. Ψυχα!.................................................... « 500

Άρ. 4 7. ’Ίρις, λυρική συλλογή........................... » 585
Άρ. 4 8. ’Ερωτικόν χαρτοφυλάκων.................... » θΟΟ

* Άρ. 4 9. Στίγμα! σχολής..................................... » 430
Άρ. 20. 'Η παλινωδία μου.................................. » 500
Άρ. 21. Μονωδίαι............................................... » 4 885
Άρ. 22. Σύ κα! εγώ, λυρική ποίησις............. » 515
Αρ. 23. Μυρσίναι, συλλογή 4 4 λυρικών ποιη-

Β-άτων.................................................................. » 904
Άρ. 24. Λυρικά! ποιήσεις....................................... » 570
Άρ. 25. ’Ερώτων έπη. . ......................................... » 798

* ’ΑΡ· 26. Πτερά........................................................ » 539

Άρ. 27. ’Όνειρα, λυρικά! ποιήσεις...................... » 548
* Άρ. 28. Ό λυρωδύς...............  » 483

24768
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Έκ μεταφοράς στίχ. 24768
* Άρ. 29. Σταγόνες................................................ » 646
* Άρ. 30. Αισθήματα καί αναμνήσεις............. » 602

Άρ. 31. Τραγούδια............................................... » 510
’Αρ. 32. ’Αετιδεϊς................................................ » 502

Το δλον στίχ. 26928
Άπδ τοιουτον στιχουργικόν κατακλυσμόν, κύριοι, 

πώς νά σωΟώσιν οι κριταί; που κιβωτός διά νά κατα- 
φύγωσι και που Αραράτ διά νά έλλιμενήσωσι; πώς ήτο 
δυνατόν έν βραχυτάτω διαστήματι ν’ άναγνώσωσι, νά 
κρίνωσι και νά συντάξωσι την περί αύτών άπόφασιν; 
ήναγκάσΟησαν λοιπόν, ν’ άναβάλωσιν επί τινας ημέρας 
την άνάγνωσιν τής έκθέσεως, καί ιδού διατί δέν έτελέ- 
σΟη δ αγών κατά τάς άρχάς του Μαΐου, ώς ειθισται.

Προ του νά κατατάξωμεν τά ποιήματα ταυτα κα'ζ 
άποφανΘώμεν περί τής αξίας ενός έκαστου, προ του νά 
χωρίσωμεν την αΐραν από του σίτου, ας μάς έπιτραπή 
νά κάμωμεν άπλουστάτην τινά έρώτησιν, ήτις εκ πρώτης 
δψεως Θέλει φανή ίσως παράδοξος. Έρωτώμεν, λοιπόν, 
« εάν αληθεύει ότι έ'χομεν σήμερον έν Ελ
λά δι λυρικήν ποίησίν;»

"Όσον απλή καί σαφής είναι ή έρώτησις, τοσοΰτον 
αμφίβολος, ή μάλλον είπειν λυπηρά, μάς φαίνεται ή 
άπάντησις· άπαντώμεν δμως μετά Θάρρους καί λέγομεν 
μετά πεποιΘήσεως, ότι δέν έχομεν λυρικήν ποίη- 
σιν επομένως έάν ό σήμερον τελούμενος αγών φανή χω- 
λαίνων, τούτο δέν προέρχεται εκ τής έλλείψεως ποιητών, 
άλλ’ έκ του χαρακτήρας δν έλαβεν ή λεγομένη σήμερον 
7<υρική ποίησις, ή γραφομένη καί μη αδομένη.

Κατά τούς πασίγνώστους κανόνας τής τέχνης, ή 
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λυρική ποίησις ορίζεται καί χαρακτηρίζεται διά του έν- 
θουσιασμοΰ, δν έμπνέει, καί δι’ ού έμπνέεται*  διά του πά
θους, έξ ου όρμάται, καί δπερ ύπηρετεΐ, καί διά του άσμα
τος, δι’ ου πάντοτε συνοδεύεται, καί διά του οποίου ώς 
διά σύρματος τηλεγραφικού μεταδίδεται άπδ τής καρ
διάς του αδοντος εις την καρδιαν του άκροωμένου*  λυ
ρική ποίησις, μή αδομένη, είναι λόγοι επί χάρτου άνευ 
σκοπού καί άνευ αποτελέσματος.

’Ερωτώ, λοιπόν, ποια καί πόσα έκ των λυρικών ασμά
των, (καί εννοώ όσα είδον τό φώς από τής εποχής, καθ’ 
ήν έγκατεστάθη ή βασιλεία εν Ελλάδι), είναι γνήσια 
τέκνα του ενθουσιασμού; πόσα έξ αύτών αδονται; σχεδόν 
κανέν! Μόνον ολίγα καί πασίγνωστα ερωτικά δίστιχα, 
μέτριας αξίας, ψάλλονται από τής κατωτάτης τάξεως 
τού έργατικού λαού, διά βαρβάρου μέλους τού τουρκικού 
αμανέ, καί ταύτα χρησιμεύουσιν ούχί προς διασκέδα- 
σιν, αλλά μάλλον ώς σύρμα τηλεγραφικόν, δι’ ού συνεν
νοείται ό οιαβαίνων βρακάς εραστής καί ή καθαρίζουσα 
τά περονομάχαιρα ύπηρέτρια. Δίκαιον είναι νά έξαιρέσω- 
μεν έκ τού γενικού τούτου κανόνος μόνον τον λαόν τής 
Επτάνησου, διότι ούτος πατροπαραδότως ήγάπησε· καί 
λατρεύει τήν μουσικήν, καί μεθ’ αρμονίας αδει. Λοιπόν 
δεν έχομεν λυρικήν ποίησιν, όπως τήν έννοούσιν εις όλα 
τά έθνη, καί όπως έπρεπε νά ύπάρχη καί εις ημάς*  διά 
τούτο καί τά παρουσιαζόμενα εις τούς ποιητικούς δια
γωνισμούς λυρικά ποιήματα δεν είναι τέκνα τού ένθου- 
σιασμού, αλλά τής έν σπουδαστηρίοις σφυρηλατουμένης 
στιχουργίας. Πικράν λέγω αλήθειαν, αλλά πρέπει νά τήν 
είπω, διότι είναι αλήθεια!

Καί όμως, όσοι έκ τού πολυπληθούς τούτου άκροα- 
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τηρίου έχετε τήν ηλικίαν μου, αναπολείτε βεβαίως εις 
την μνήμην σας, ώς ήδύ τι ό'νειρον, ένδοξόν τινα εποχήν, 
καθ’ήν ή Ελλάς είχε λυρικήν ποιησιν, εξυμνούσαν την 
αρετήν, τον πατριωτισμόν, την αύταπάρνησιν, τον ηρωι
σμόν ? Ναί τό ελληνικόν έθνος είχε λυρικήν ποίησιν 
όταν έψαλλεν ό κα7<λίφωνος λάρυγξ του Φερραίου τον 
θούριόντου προτού νά στραγκαλισθή ύπό του δημίου εις 
την φυλακήν όταν χειροπιασμέναι και άδουσαι έκρημνί- 
ζοντο αί παρθένοι του ήρωϊκου Σουλίου από τάς κορυ- 
φάς των βράχων, ίνα μή αίχμαλωτισθώσιν ύπό των Τούρ
κων όταν ό αρχών Χριστόπουλος ηύτοσχεδίαζε τά χα- 
ριέστατα και μύρον Άνακρεόντειον άποπνέοντα λυρικά 
του· όταν ό Κατσαντώνης, ό Διάκος καί άλλοι ύπέστη- 
σαν του μαρτυρίου τον θάνατον, καί οι Κυριακοΰλαι καί 
οι Φλέσαι, οι Βοτσάρεις καί σύμπασα ή χορεία των νέων 
ομηρικών ηρώων μας έπιπτον ώς άλλοι Λεωνίδαι· όταν 
τό Άρχοντόπουλον καί ό Καραΐσκος έβαπτον διά του αί
ματός των την γην ήν σήμερον πατείτε, όταν ακούετε 
τάς άδούσας σειρήνας τής Ιταλίας εις του Φαλήρου τά 
λουτρά· όταν ό Κ,ολοκοτρώνης, ό Νικήτας, καί οί Μαυ- 
ρομιχάλαι, ώς αετοί έφώρμουν από τάς κλιτύας των 
όρέων καί κατέσφαζον τά σμήνη των εχθρικών στρατών 
όταν ό Μιαούλης καί ό Κριεζής έναυάρχουν καί ή δάς του 
εις τό παρά τάς Αθήνας Κυψέλι μονάζοντος γέροντος, 
μετέβαλε την νύκτα εις ημέραν πυρπολούσα τά Σουλτα- 
νικά τρίκροτα παρά τάς άκτάς τής Χίου, τής Τενέδου, 
τής Σάμου, όπου ακόμη ό παραπλέων ναύτης ακούει εις 
τών μεσονύκτων την σιγήν τάς ίαχάς τών νεωτέρων Σα- 
λαμινομάχων μας, καί τάς βραγχνάς κραυγάς τών πνι- 
γομένων πολεμίων.
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Σήμερον ή πατρίς μας έλησμόνησε την ήρωϊζήν εκεί
νην εποχήν, και εις άλλους ωφελίμους μέν, άλλ’ άδο
ξους περισπάται αγώνας. Άλλ’ δταν τδ ανθρώπινον 
πνεύμα τραπή άποκλειστικώς προς τάς ύλικάς ώφελείας, 
ταπεινοΰται, καί ή ταπείνωσις αύτοΰ έπιφέρει την ηθι
κήν χαλάρωσιν παν ύψηλδν καί εύγενές αίσθημα άπο- 
νεζροΰται, σβέννυται, καί δυσζόλως έξεγείρεται*  άντ’αύ
τοΰ δμως εις τά ταμεία των πλουσίων ύπάρχουσι /ρή
ματα πολλά, βιβλία λογιστικά πολλά, σιγή μεγάλη, 
δλίγον φως καί .... παγετώδεις καρδίαι.

Δέν μεμψιμοιρουμεν, ούδ’ άπελπιζόμεθα, γινώσκον- 
τες δτι εύρίσκόμεθα εις κατάστασιν (άς μοί συγχωρηθή 
ή τολμηρά αυτή μεταφορά') κοινωνικής ζυμώσεως· εις 
πασαν δέ ζύμωσιν συμβαίνει άλλοίωσίς καί μεταβολή επί 
τά βελτίω, ή επί τά χείρω· ας εύχηθώμεν ή ίδική μας νά 
γείνη επί τά βελτίω, καί ίσως γείνη, έάν... σωφρονώμεν!

Ζητώ συγγνώμην παρά τών κυρίων ακροατών διά 
τήν μικράν ταύτην παρέκβασιν αλλά δέν την έθεώρησα 
ξένην προς τδ θέμα του σημερινού άγώνος. Ηχούσατε, 
κύριοι, δτι τριάκοντα καί δύω λυρικοί ποιηταί κατέβησαν 
εις τδ στάδιον, εξετάσατε τήν ιστορίαν τής αρχαίας Ελ
λάδος καί είπατέ μοι εις ποιαν εποχήν του αρχαίου καί 
ένδοξου βίου της είχε τοσουτον άριθμδν συγχρόνων ποιη
τών οίτινες ήμιλλώντο διάτδν στέφανον τής νίκης; Καί 
μήπως τούτο δέν συμβαίνει εις πάντας τούς κλάδους τής 
δημοσίου ύπηρεσίας καί τών επιστημών; δταν δέ μέτριος 
τις άνήρ τιμηθή παρ’αξίαν δέν θέλουσι φυσικώ τώ λόγω 
διαφιλονεικήσει τάς αύτάς τιμάς καί οι ήττονες αύτοΰ 
μέτριοι; Τούτο, λοιπόν, συμβαίνει καί εις τον ποιητι
κόν διαγωνισμόν.
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Έκ των προεκτεθέντων εννοείται, κύριοι, ότι μεταξύ 
των 32 ποιημάτων ή ούδόλως, ή ολίγοι, περιέχονται 
στιχουργίκοί θησαυροί, καί τούτου ούτως έχοντος οφεί
λει εν τη κρίσει ταύτη ό εισηγητής του ποιητικού δια
γωνισμού σπουδαίως νά σκεφθή δυω τινα*  πρώτον μεν 
οτι οι πνεύμονές του τώ είναι χρήσιμοι καί δι’ άλλας 
ώφελιμωτέρας αγορεύσεις*  δεύτερον δέ, οτι τδ ενώπιον 
αυτού σεβαστόν άκροατήριον σύγκειται έξ ανθρώπων 
έχόντων μέν δόσιν τινά υπομονής, μή οντων οε καταδε- 
δικασμένων ν’ άκούσωσι τήν άνάλυσιν πάντων των εις 
τον διαγωνισμόν πεμφθέντων ανουσίων βαττολογημα- 
των*  διό καί οι κριταί του άγώνος άφ’ ου έπισταμένως 
άνέγνωσαν πάντα τα ύποβληθέντα αύτοϊς ποιήματα τά 
διήρεσαν εις δύω κατηγορίας.

Αον Εις ΑΗρικά, γραφόμενης τής πρώτης συλ
λαβής διά του Η, διότι ούδέν άλλο είναι είμή λήρος καί 
φληναφία άχαρις, καί άμοιρος πάσης καλαισθησίας, όρ- 
θοεπείας, καί διαφέροντος.

Bsv Εις Λ Υρικά γραφόμενα διά του Υ, καί περί τού
των μόνον θέλει γίνει λόγος ώς πρός τήν σχετικήν αύ- 
τών αξίαν.

Καί ΛΗρικά μέν διά του Η ποιήματα είναι τά ακό
λουθα*

Τό ύπ’ άριθ. 1 συγκείμενον έξ επτά τευχών και 
2411 στίχων, τό άνευ τίτλου, άφορών τον μεταξύ ιερό- 
μονάχου καί καλογήρου διάλογον περί του πώς έχρεωθη 
τό ήγουμενοσυμβούλιον. Καθήκον δέ χριστιανικόν νο- 
μίζομεν νά έπικαλεσθώμεν τήν έξ ύψους βοήθειαν ύπέρ 
τής υγείας του συγγραφέως, καί νά συμβουλεύσωμεν 
αύτόν νά κάμη μικρόν ταξίδειον μέχρι τής νήσου Τήνου,
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β') Τό ύπ’ άριθ. 2 ποίημα τό έπιγραφόμενον ώραι 
σχολής, ούδέν άλλο έχον πλεονέκτημα, είμή τον 
συνήθη παρά τοΐς γάλλοις τίτλον (Euvres de loisir, 
δν άπαξ μετεχειρίσθη μέν ό αείμνηστος Ζαλακώστας, 
άλλ’ εκείνος ήτο Ζαλακώστας !

γ') Τό ύπ’ άριθ. 7 φέρον τον τίτλον Τρικυμίαι. 
Τούτο άπέρριψαν οι κριταί ένεκα τής ιδίας αύτών σω
τηρίας, διότι έκινδύνευον νά πνιγώσιν εις ώκεανόν θρή
νων, και δακρύων, και καταιγίδας στεναγμών καί απελ
πισίας, καί κοινών τόπων του ψευδορωμαντισμοΰ, άτινα 
άποτελουσιν αληθή καί επικίνδυνον τρικυμίαν τής καρ
διάς καί του εγκεφάλου.

δ') Τό ύπ’ άριθ. 9 Άνθη αγρού· Λυρ ικαί π ο ιή- 
σεις. Λυπούμεθα διότι ό ποιητής αντί νά δρέψη άνθη, 
άτυχώς, καί κατά λάθος, έδρεψε γνήσιας όνακάνθας δι’ 
ών έσχημάτισεν έκ 1542 στίχων γνησιωτάτην άκανθο- 
οέσμην.

ε') Τό ύπ’ άριθ. 10 ποίημα Παλμοί, συλλογή 
λυρικών ποιημάτων, συγκειμένη έκ 52 ποιηματίων 
άποτελούντων προς διασκέδασιν τών κριτών καί του 
ακροατηρίου τούτου 2280 στίχους, οίτινες, διά τήν γνη
σιότητα τής φερωνυμίας των πολλούς παλμούς επροξέ- 
νησαν τοϊς κριταϊς. Ό ποιητής τών παλμών φαίνεται 
μή άγνοών τούς νεωτέρους έλληνας ποιητάς καί ξένους 
κλασικούς, αλλά δυστυχώς δεν πειθόμεθα ότι ώφελήθη 
αρκούντως διότι... διότι. .. ναί ! διότι, τέλος πάντων, 
οί ποιηταί γεννώνται.

ς·') Τό ύπ’ άριθ. 12 ποίημα, φέρον επιγραφήν Ό 
προορισμός τής Ελλάδος· έργον πάντη άχαρι.

ζ') Τό ύπ’άριθ. 16 ποίημα ύπό τόν τίτλον Ψυχαί.
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Τούτο σύγκειται έκ δέκα ποιημάτων, έξ ών τά μέν πέντε 
είναι κάπως άναγνωστέα διά τάς άλληγορικάς αύτών 
έννοιας και τό περί τδ τέλος ένδς έκαστου κέντρον. Τά 
δ’ έτερα πέντε, άτινα ό ποιητής καλεΐ Εικόνας, είναι 
ύποδεέστερα. Πάντα ταΰτα μάς έφάνησαν αχώνευτοι ξέ
νης λύρας απομιμήσεις.

η') Τό ύπ’άριθ. 19 ποίημα, έπιγραφόμενον Στιγ- 
μα'ι σχολής· άφ’ ου άνεφέραμεν ανωτέρω ποίημα έπι
γραφόμενον ώραι σχολής άπαντώμεν ήδη καί στιγ- 
μάς σχολής· τούτο άποδεικνύει τήν άκριτον άπομί- 
μησιν. Προς συμπλήρωσιν, δεν μένει άλλο είμή,κατά τον 
επόμενον διαγωνισμόν, ν’ άπαντήσωμεν ποίημα μέ τον 
τίτλον: δευτερόλεπτα σχολής. Άλλ’αί ύποβληθεΐ- 
σαι εις τήν κρίσιν μας στιγμαί σχολής, δυστυχώς 
δέν δικάζονται· διότι άφ’ένός δέν περισσεύουσιν εις ημάς, 
ώς κοινώς λέγομεν, στιγμαί διάχάσιμον άφ’έτέ- 
ρου τό ποίημα τούτο είναι ατελές, περιλαμβάνον αντί 
500 στίχων στίχους μόνον 430*  καί αναφέρει μέν ότι 
σύγκειται έκ 520 στίχων, άλλ’ έξ αύτών έπαναλαμβά- 
νονται στίχοι 90 ώς έπωδή (refrain)’ τούτων δ’ άφαι- 
ρουμένων, μένει ό αριθμός τών στίχων 430.

θ') Τό ύπ’ άριθ. 20 ποίημα, έπιγραφόμενον Ή 
παλινωδία μου, χωρίς νά σχετίζωνται διά τίνος μί
του τά περιεχόμενα προς τόν τίτλον. Δύω τών ποιημά
των τούτων είναι κάπως καλήτερα*  ταΰτα δ’ είσίν τά 
έπιγραφόμενα Ό άπατρις, καί τό Εις τόν θάνατον 
τής Έλπίδος. Υπάρχει δέ τοσαύτη διαφορά μεταξύ 
τών δύω τούτων ποιηματίων καί τών λοιπών, ώστε δι- 
στάζομεν νά πιστεύσωμεν ότι είναι έργα ενός καί τού 
αύτού καλάμου. Καί περί τούτου μέν δέν έπιμένομεν, 
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λέγομεν όμως οτι, και δ δισταγμός μας άν φανή άβά- 
σιμος, πάλιν δεν είναι παραδεκτέον τό ποίημα τούτο εις 
κρίσιν.

ι') Α.ί ύπ’άριθ. 24 ύποβληθεϊσαι Λυρικαι ποιή
σεις, συγγραφεΐσαι από του 1854! Μετά τήν άνάγνω- 
σιν τούτων λέγομεν τω ποιητή, δτι πολύ αργά πέμπει 
εις τον διαγωνισμόν τό έργον του· τούτο δηλοΐ, οτι ή 
αύτός ό ίδιος έδίσταζε περί τής αξίας του, ή μεγάλην 
είχε πεποίθησιν περί αύτής. Εύχόμεθα νά έπαληθεύση 
τό δεύτερον, άλλ’ ημείς κηρυττόμεθα αναρμόδιοι νά 
κρίνωμεν τήν αμφίβολον αξίαν του έργου του.

ια') Τό ύπ’ άριθ. 25 ποίημα, ’Ερώτων έπη, λο- 
γιωτάτου γραμματικού ψυχρότατα στιχουργικά γυμνά
σματα. Αλλά τά γραμματικά λέγουσίν οτι: οι ποιη- 
ταί γεννώνται καί οι ρήτορες γίνονται· εύχό
μεθα λοιπόν εις τον άδόκιμον ποιητήν νά γίνη τούλά- 
χιστον ρήτωρ, άφ’ού μάλιστα ή πολυλογία έχει παρ’ή- 
μΐν μεγάλην πέρασιν!

ιβ') Ήύπ’άριθ. 26 συλλογή έπιγραφομένη Πτερά· 
τά πτερά ταύτα εύρέθησαν μαλακώτερα των πτερών τού 
’Ικάρου. Τω δίδομεν τήν πατρικήν συμβουλήν νά μήν 
έπαναλάβη τήν πτήσίν του, άφ’οΰ καί ό Ίκαρος δεν τήν 
έπανέλαβε.

ιγ') Τό ύπ’ άριθ. 27 ποίημα: ’Όνειρα, λυρικαι 
ποιήσεις· τούτο τό θεωροΰμεν ούδέ μνείας καν άξιον 
διά τήν κακήν γλώσσαν, καί τήν άδοκιμωτάτην στιχουρ
γίαν του.

ιδ') Ό Λυρωδός. Τούτο έκρίθη άδόκιμον έργον 
άδεξίου καλάμου καί σύγκειται έκ στίχων 699’ άλλά 
καί τοιούτον εάν δεν ήτον, πάλιν δεν ήθέλαμεν τό δεχθή
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εις διαγωνισμόν, διά τον λόγον 3τι περιέχεται μεταξύ 
άλλων άσματίων καί απόσπασμα έξ ατελούς τίνος ποιή
ματος, συγκείμενον έκ στίχων 169*  ατελή δέ ποιήματα 
και άποσπάσματα, κατά τήν προ πολλοϋ παραδεχθεισαν 
αρχήν υπό των κριτών του ποιητικού διαγωνισμού, δεν 
είναι δεκτά· διότι ή έπ’ αύτών κρίσις ή'θελεν εισθαι άνά- 
λογος προς τήν πράξιν του σχολαστικού, δστις πωλών 
τήν οικίαν του, έπεδείκνυεν ένα μόνον λίθον άποσπασθέν- 
τα έξ αύτής, ως άσφαλές γνώρισμα τής δλης αξίας της.

ιε') Τά ύπ’άριθ. 29 ποιήματα Σταγόνες, θεωρη- 
θέντα ψυχρά καί αδόκιμα.

ις/) Τήν ύπ’ άριθ. 30 συλλογήν, έπιγραφομένην 
Αισθήματα καί αναμνήσεις· διότι ούδέν έν αύτή 
ευρομεν αίσθημα, καί διαβεβαιούμεν τον ποιητήν δτι 
ούτε άνάμνησίν τινα θέλομεν διατηρήσει έκ των έν αυτή.

ιζ') Προς τά άνωτέρω άπορριφθέντα έκ τού άγώνος 
τούτου 16 ποιήματα, ή έπιτροπεία ένόμισε πρέπον νά 
μή δικάση τήν ύπ’ αριθμόν 5 σάτυραν έπιγραφομένην 
«Ό χορός τής κυρίας Ψιπαπή.» Τό άλλως καλόν 
τούτο ποίημα, έξηρέθη τού παρόντος άγώνος, ένεκα δύω 
λόγων. Πρώτον μέν διότι, καθ’ ήμας, ούδεμίαν έχει σχέ- 
σιν ή σάτυρα μέ τήν ένθουσιώσαν καί άδομένην λυρικήν 
ποίησιν, ήτις, κατά τά προαποφασισθέντα, είναι τό κύ- 
ριον καί μόνον παραδεκτόν γένος τής ποιήσεως 
κατά τό έτος τούτο· δεύτερον δέ, διότι, διά τής σατύ- 
ρας ταύτης δεν ψέγονται έν γένει άφηρημένως πως τά 
έλαττώματα καί αί κακίαι τών ανθρώπων, άλλ’ έν τω 
περιγραφομένω χορω τής κυρίας ΊΡιπαπή, μεταξύ άλ
λων σατυρισμών έχόντων τήν αληθή χροιάν τής ού- 
δετερότητος, περιγράφονται σαφώς, καί σατυρίζονται

2
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διακεκριμμένως, γνωστά τινα και αξιότιμα πρόσωπα τής 
Αθηναϊκής κοινωνίας, άνδρών καί γυναικών. Καί είναι 
μέν αληθές ότι ταυτα δέν άναφέρονται κατ’ ονομα, είναι 
όμως καί βέβαιον δτι ταυτα χαρακτηρίζονται λίαν άναμ- 
φιβόλως, ή μάλλον είπεΐν, ψιλαφητώς. Διά τούς λό
γους τούτους, λοιπόν, δέν δυνάμεθα νά συμπεριλάβωμεν 
εις τήν κρίσιν του παρόντος διαγωνισμού τήν σάτυραν 
ταύτην, ήτις καί στιχουργίαν έχει φυσικήν καί ρέουσαν, 
καί τινα εύτραπελίαν, καί αλήθειας πολλάς καί διδακτι- 
κάς, καί γλώσσαν καθαρεύουσαν. Κατά πάντα ταυτα ή 
σάτυρα «του χορού τής κυρίας ΊΡιπαπή» κάπως 
εξέχει. Καθό σάτυρα όμως έπρεπε νά ηναι δηκτικωτέρα, 
καί νά εχη πλείονα δόσιν Άρχιλοχείου χολής καί σατυ
ρικού άλατος. Παρατηροΰμεν όμως ότι, καί τά πλεονε
κτήματα ταυτα εάν είχε, καί έτι πλείονα, πάλιν δέν ήθε- 
λον ίσχύσει ταύτα νά μάς δελεάσωσιν απέναντι τής 
ηθικής ευθύνης, ήν ήθέλαμεν άναλάβει, ώς κριταί, άνοί- 
γοντες σήμερον τοιουτον επικίνδυνον ρήγμα εις τον 
ποιητικόν διαγωνισμόν, έξ ού ήθελεν εισβάλλει ή μέχρι 
τοϋδε άποκλεισθεΐσα προσωπική σάτυρα, δπερ θά έπρο- 
ξένει μετ’ ολίγον δυσάρεστα αποτελέσματα, μή έπιβα- 
ρύνοντα πλέον τούς σατυριστάς, αλλά τούς έπαινοϋντας, 
ή βραβεύοντας τήν προσωπικήν σάτυραν κριτάς, ήτις, 
κατά δυστυχίαν, μολύνει διά τής δυσώδους χυδαιολογίας 
ρυπαρών τινων καίβαναύσων ύβριστικών φύλλων τήν φι- 
)^οπάτριδα καί σώφρονα δημοσιογραφίαν. Αί ρυπαρογρα- 
φίαι καί αί προσωπικαί αΰται σάτυραι πανταχοΰ άπεκλεί- 
σθησαν, καί θεωρούνται ώς ηθική πανώλης τών κοινωνιών.

Τοιαύτα καί τοσαύτα είναι, κύριοι, τά άποοριπτέα 
ποιήματα· ας μεταβώμεν ήδη εις τήν άπαρίθμισιν καί 
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χρίσιν των ύπολοίπων λυρικών ποιημάτων, των γραφο- 
μένων διά του Υ. Δυνάμεθα, έν γένει, νά είπωμεν έκ 
προοιμίων δτι, και εις αύτά, ολίγους θέλομεν απαντήσει 
τούς μαργαρίτας τής καλλιεπείας και των ιδεών, άλλ’ 
άφ’ ετέρου εύρίσκομεν εις αύτά και χωρία όπωσούν κα
λά, ήδέως άναγινωσκόμενα, καί ιδέας καλώς έκπεφρα- 
σμένας, καί ούκ όλίγην αξίαν ποιητικήν. "Όταν δέ εύ- 
ρίσκεταί τις έν μέσω σκότους πυκνού καί ψηλαφητού, 
ή καθώς τδ ονομάζει ό τραγικός Ζαμπέλιος στοιβα
χτού, και ή ελάχιστη φωτεινή άκτίς, και τδ άμυδρδν 
λυκόφως τής πρωίας, φέρει τινά παρηγοριάν καί άνα- 
κούφησιν τής ψυχής και τού σώματος.

Τοιαύτην τινά άνακούφισιν αίσθανόμεθα καί ημείς 
κατά ταύτην την στιγμήν άποχαιρετίζοντες τά άπορρι- 
φθέντα ποιήματα, καί μεταβαίνοντες εις τά

Λυρικά., τά διά τού Υ γραφόμενα»

Πρ οτού ν’άπαριθμήσωμεν τά περί ών ό λόγος ποιή
ματα, καί τά σχετικά αύτών πλεονεκτήματα, ή ψέγ- 
ματα, προτού ν’ άποφανθώμεν περί τής αξίας καί τού 
χαρακτήρος αύτών, καί ποια Θεωρουμεν συγκριτικώς 
υπέρτερα, πρέπον νομίζομεν νά προτάξωμεν παρατηρή
σεις τινάς επί τού συνόλου αύτών. ΙΙαρατηροΰμεν λοιπόν

α) Ότι, έκτος ολίγων, πάντα τά λοιπά έχουσι την 
αύτήν μονότονον χροιάν τών ιδεών, τον αύτδν τύπον 
τής έκφράσεως, την ταύτολογίαν, τούς κοινούς τόπους 
καί τούς πλατυσμούς· τά έλαττώματα ταύτα καθι- 
στώσΐ την ποίησιν, καί μάλιστα την λυρικήν, (ήτίς 
διά τής συμπτύξεως τών εννοιών καί τών διθυραμβικών

9*  
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αλμάτων της ιδίως πως χαρακτηρίζεται) ταπεινήν και 
έκνενευρισμένην πεζολογίαν.

β') "Ότι ούδείς σχεδόν των διαγωνισθέντων λαλεΐ 
μετριοφρόνως περί εαυτού, πάντες δέ πομπωδώς άνα- 
φέρουσι την μούσαν των! και την λύραν των! Καί 
πασίγνωστον μέν είναι δτι τδ πάντων δύσκολον είναι 
τδ εαυτόν γνώναι, άλλ’ή περιαυτολογία, ού μόνον των 
κάπως δ’.απρεπόντων έν τω άγώνι τούτω, άλλα καί αύτών 
των άποκλεισθέντων, καί των έν τή κατωτάτη βαθμιδι 
τασσόμενων, είναι έπί τοσούτον ύπερβολική, ώστε κα
ταντά άφόρητος. Οί άγωνιζόμενοι λαλούσι περί έαυ 
των ώς νά ήσαν Πίνδαροι, καί Άνακρεόντες, καί Βύ
ρωνες και Λαμαρτΐνοι καί Γαίται και Σχίλλεροι*  άτόπως 
δέ καί ύπέρ τδ δέον πράττοντες τδ τοιουτον, καταβι- 
βάζουσιν εαυτούς μέχρι του φορτικώς γελοίου. Εις τούς 
έξοχους νεωτέρους ποιητάς ούδαμοϋ άπαντάται ή τυ
πική, ή μάλλον είπεϊν σχολαστική, της μούσης έπίκλη- 
σις, ήν διά νά ψέξη μάλιστα ό εις τήν ίεράν του Μι- 
σολογγίου γην έκπνεύσας Βύρων, εις έν των ασμάτων 
έπεκαλέσθη τήν Μούσαν του διά τούτων μόνον των 
λέξεων «χαΐρε Μούσα! . . . καί τά λοιπά!»

γ') Παρατηροϋμεν προσέτι οτι οί πλεϊστοι συνέγρα
ψαν τά ποιήματά των μονογραφικώς, τρόπον τινα, περιω- 
ρισθέντες άποκλειστικώς εις έρωτικά, ή βακχικά, ώς νά 
μήν είχε τδ ύψηλδν τούτο τής ποιήσεως είδος πολλά 
καί ποικίλα τής άνθρωπίνης καρδίας αισθήματα καί 
πάθη νά ψάλη, καί τόσας άλλας άνεξαντλήτους πηγάς, 
έν αΐς οί διαγωνιζόμενοι ποίηταί ήδύναντο νά δροσίσωσι 
τούς διψώντας πηγάσους των.

δ') Εις τά άνωτέρω προσθέτομεν επίσης ότι πάντες 
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σχεδόν ol διαγωνιζόμενοι ποιηταί είναι άμοιροι και των 
άπλουστάτων και στοιχειοδεστάτων γνώσεων τής φυσι
κής ιστορίας*  διό καί τά έργα των χάνουσι τδ ήμισυ, 
και κάτι πλέον, τής αξίας αύτών. Ποιητής δέ άνευ γνώ
σεων φυσιογραφικών είναι άνθος άνευ χροιάς καί αρώ
ματος, ήχος άνευ αρμονίας· ό ποιητής είναι δ διά λόγου 
ζωγράφος τής φύσεως*  ή ακριβής, λοιπόν, γνώσις των 
φυσικών φαινομένων, είναι δι’ αύτδν τδ άκένωτον τα- 
μείον καί ή πηγή, έξ ής δφείλει ν’ άντληση τδν πλούτον 
των παραβολών καί τών μεταφορών, βοήθεια τών όποιων, 
ώς διά χρωμάτων, στολίζει τάς φθεγγομένας εικόνας 
του, καί καθιστά, ούτως είπειν, ορατήν τήν ιδέαν καί 
ψηλαφητόν τδ αίσθημα. Διατί δέ οι ποιηταί μας ύστε- 
ρούσι κατά τούτο παρ’ήμίν; διότι έν ω καθ’ άπασαν τήν 
Ευρώπην, ·η φυσική ιστορία αποτελεί μέρος άχώριστον 
τής άνατροφής παντός ανθρώπου, έξ αύτής τής παιδι
κής ηλικίας, μέχρι τής εφήβου, έν Έλλάδι, οπού διέπρε- 
ψεν ό ’Αριστοτέλης καί ό Θεόφραστος, έντελώς παρα
μελείται, θεωρουμένη ώς περιττόν τι· άλλ’ ας έλπίσωμεν 
οτι θέλουσιν είσακουσθή οι λόγοι μας, καί άς έλθωμεν 
ήδη εις τήν έξέτασιν τών όπωσουν άξιων κρίσεως ποιη
μάτων, έκθέτοντες τά πλεονεκτήματα, ή τάς άτελείας 
αύτών, μή έξαιρουμένων ούδέ τών ανορθογραφιών, άς 
πιστώς άντιγράφομεν έν τοίς μνημονευομένοις χωρίοις.

Α°ν ποίημα, υπ άριθ. 22, επιγραφόμενον 
«Συ καί εγώ.*

Εννέα ποιημάτια άποτελοΰσι ταύτην τήν συλλο
γήν, ή τις μάς έφάνη κατέχουσα τδ μεταίχμιον μεταξύ 
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τών άπορριφθέντων καί τών άξιων κρίσεως ποιημάτων. 
Ο ποιητής έκ του έργου του φαίνεται νεοσσός του Παρ

νασσού, έχων μέν θάρρος προς πτήσιν, άλλ’ ασθενείς 
είσέτι τάς πτέρυγας· έχει δέ καί λάθη γλωσσικά ούκ ολί
γα, άόοκίμους μεταφοράς, καί κακόηχους παρηχήσεις. Τό 
έπιγραφομενον «εις τον άόμματον πάππον μου» ποιημά- 
τιον, όπου στηρίζεται επί πραγματικότητας ό ποιητής, 
εχει λεπτόν τι αίσθημα. Έν γένει όμως τά ποιημάτια 
ταΰτα εχουσιν ατημέλητους στίχους καί άστοχους φρά
σεις. Γο προς τήν Μαρίαν ποίημα είναι )\ίαν εκτενές συγ
κείμενον εξ 126 στίχων εις τοίοΰτον όμως ώκεανον πο
λυλογίας ό ερως πνίγεται. Ούχ’ ήττον, έκ τίνων χωρίων, 
πειθομεθα δτι εάν ό ποιητής γυμνασθή, δύναται νά βελ- 
τιωθή, οιο και τον συμβουλεύομεν νά μελετήση τούς αρ
χαίους καί νεωτέρους λυρικούς ποιητάς, καί νά έξα- 
σκηθή εις τήν τέχνην τού στιχουργεΐν διά νά καταλάβη 
εις άλλον αγώνα βαθμίδα άνωτέραν, οπερ καί εύχό- 
μεθα.

Ιοου τό «εις τον άόμματον πάππον μου» ποίημα.

Τι σ ωφελεί αν ή αυγή τον ουρανόν στολίζγ, 
Αν ρόδα, γέρον, πορφυρά, 

Προσμειδιώσα, έν χαρα
Σ’ τά στήθη του σκορπίζει;

Τι σ’ ώφελεϊ δ ήλιος ακτίνας cL· τοξεύη, 
Εις φως άν πλέη ολ’ ή γή, 
Άφοϋ σέ νύς περιαλγη 
Διηνεκώς δεσμεύει;
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Τί σ’ ωφελεί αν αττική εσπέρα άνω σπείρη 
αστέρων άνθη ιλαρά, 
’Εάν ή ’Άρτεμις φαιδρά 
Τον δίσκον αύτής σύρει;

Τί σ’ ώφελεϊ εάν άνθη τής γής αυτής τό στρώμα, 
’Άν θάλλη έαρ έρατόν, 
Άφου εις σκότη δαζρυτόν 
Πλαναται σου τό όμμα ;

Άφοϋ η κύλις πέπρωται εις θλίψεις αιωνίως 
Εις πένθος μόνον νά άντλή, 
’Αχ ! και εις σέ τί ώφελεϊ 
Και εις εμέ ο βίος; (sic)

Β°ν ποίημ.α5 ύπ’ άριθ. e32? επιγραφόμενον 
«■Άετίΰεΐς.»

Συλλογή διαφόρων ποιηματίων εις διάφορα μέτρα. 
Τά ποιημάτια ταυτα έχουσι λίαν χαλαράν καί έκλελυ- 
μένην τήν φράσιν, διό καί ό ποιητής ομοιάζει μάλλον προς 
ψυχρότατον πεζογράφον,ή προς λυρικόν ποιητήν.’Ολίγα 
έκ τών ποιηματίων τούτων είναι κάπως καλά, τά δέ 
λοιπά φαίνεται ότι έγράφησαν εις ώρας καταναγκ α
στικής στιχουργίας· διό και εν ώ άπαντα τις μέτριόν 
τι άνθύλλιον, έξαίφνης πίπτει εν μέσω τριβόλων καί 
άκανθων πάντα δέ ταυτα μαρτυροϋσι τον άγύμνα- 
στον κάλαμον του άποστείλαντος εις τόν διαγωνισμόν 
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τήν συλλογήν ταύτην. Τό πρώτον ποιημάτων, δι*  ου 
περιγράφονται τά αισθήματα τής έπανακαμπτούσης έν τώ 
κόσμω ψυχής, έχει θέμα εκλεκτόν, άλλ’έξετελέσθη άδε- 
ξίως καί άτελώς. ΙΙαράδοξον ιδιοτροπίαν έχει ό ποιητής 
νά θέλη τά πάντα λευκά· ούτω καλεϊ τον ιερέα λευκόν 
(αντί λευκογένειον^), λευκά τά φύλλα του δένδρου, 
λευκήν τήν κρήνην! έχει δέ τούς πλείστους των στί
χων του ψυχρώς παραγεμισμένους διά μεταφορών, καί 
έπιθέτων, καί συγκοπών ανάρμοστων, οίον, τό·

«Χωρίς νά έχη άγκυραν, ή δρμον ή καρδία!»
καί,

«οστις νομίζει έρμαιον τήν φύσιν του της μοίρας’» 
και,

«νά ψάλης τήν αλήθειαν πλήρης φωτός και μύρου*»
ο δέ στίχος,

«Εις τήν μεγάλην έφερε δέκα πληγάς καρδίαν.»
δεν είναι ανάλογος πρός τον στίχον

«Έμβήκας ήρως εις τον Γραι, μεγάλος, χών τδ γένος! » 
δν έκαμεν ό μακαρίτης Ίακωβάκης Τίζος θέλων νά 
περιπαίξη τά τοιαυτα τών λέξεων άλματα; καί

«Τό δπίον τών μαχών είναι ήδη άνάμνησις πικρά’
ή παρωδία μόνον.»

καί τί σημαίνει τό*
«έν σκοτεινής ψύχρας νυκτδς ψυχροτραφεϊ μελέτγ;»
Τό επί του λευκώματος μικράς μαθήτριας 

ποιημάτων είναι κάπως καλήτερον τών λοιπών, καί χά- 
ριν τούτου έποιήσαμεν λόγον τών Άετιδών εύχόμεθα 
ή νά κάμη έν τώ μέλλον τι καλήτερα έργα ό ποιητής, ή 
νά παύση ποιών. Ιδού τό έπί λευκώματος μικράς 
μαθήτριας π ο ι η μ ά τ ι ο ν.
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«Μέ τάς τόσας σου μελετάς 
η ψυχή σου κατεβληθη .... 
Μέ την άνοιξιν έπέτας 
’^Αλλοτε .... έλησμονηθη 

Πάσα τέρψις και χαρά σου/ 
Και προ του βιβλίου τώρα 
Λησμονείς τά όνειρά σου.

*Αν άκόμ’ είσαι παιδίον 
Πλην μοχθείς καί κοπιάζεις’ 
Εύτυχέστερον τον βίον 
Με.Ιετωσα ετοιμάζεις*  
Κ’ ή επίπονος με.Ιέτη 
Εις την εύγενή ψυχήν σου 
Νέας πτέρυγας προσθέτει.

Αύριον θά έννοησης 
Εις τον μέλλοντά σου βίον 
Πόσον ευτυχής θά ζησγς, 
ΜεΛετήσασα παιδίον . . .
'Η ψυχή σου μορφωθεΐσα 
Θά πλανατ’ εις άλλας σφαίρας 
Τά περί αυτήν άφεϊσα.

ΜεΛετας την ιστορίαν. .. 
Μέ τδ παρελθόν ρεμβάζεις . . . 
Κ’ είς σελίδα αίφνης μίαν 
Άθυμεϊς καί σκυθρωπάζεις*  
Είνε μ’ αίματα γραμμένη . . . 
’Εκεί δούλη η πατρίς μας 
Ύπδ τούς τυράννους στένει!» (sic)
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At λεξεις μελετώσα, μελέτη, μελετήσασα, 
μελετάς, ή μία κατόπιν της άλλης έπαναλαμβανόμε- 
ναι, αΐτινες και εις ταύτην τήν σελίδα δις έτι επαναλαμ
βάνονται, μαρτυροΰσι τήν έλλειψιν καλλιεπούς στιχουρ
γίας· άλλ άς έξακολουΟήσωμεν.

Τδ μειδίαμα πλανάται

Εις τά χείλη σου, και πάλιν 
fH πατρις άναγενναται, 
Και αναλαμβάνει πάλην 
’Ενδοξον, τυραννοκτόνον . . . 
Και ή άτυχης Ελλάς μας 
Άνακτα τον πάλαι θρόνον.

Mg.lsra τήν ιστορίαν 
Του ανθρώπου ή ψυχή σου, 
Και γνωρίζει τήν κακίαν 
Και τήν αρετήν έξ ίσου. 
Και ρυθμίζει εν βιβλίον, 
Τδ οποίον σε βαρύνει, 

ΓΌλον τδν κατόπιν βίον! (άκατά.ΐηπτοκ !J

Αύριον, δταν περάσης
Τής μελέτης τάς πικρίας 
Κ’ εις ώραΐον τέρμα φθάσης 
Τής πίκρας αυτής πορείας, 
Αύριον, μετά δακρύων 
ΤΙ ψυχή σου άνιώσα
Θά ποΟήση τδ σχολεΐον.
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Αυριον, όταν η μοίρα, 
Καθώς δλους σ'ε μαστίση, 
Και παν ονειρον ώς πείρα 
Της ζωή; σου διάλυσή, 
Αυριον, μετά δακρύων 
Θά ποθήσης τήν μεΜζην 
Και τον παιδικόν σου βίον.

Είσαι παϊς καί μή πλανάσαι 
Θά εύρη; δ,τι ποθήσης, 
’Όνειρα' — μή άπατασαι’ 
Και τον κόσμον πριν γνωρίσγ,ς, 
Τής χρυσής σου ηλικίας 
Μ ή άλλάσσης τούς δνείρους, 
Μετ’άγνωστου ευτυχίας, (sic)

Τδ ποίημα τούτο μάς φαίνεται γριφώδης άπομί- 
μησις ξένης μούσης.

Γν Ποίημ α ύπ’ άριθ. 17 έπιγραφόμενον 
ν^Ιξ>ι,ς. Λυρική συΛΛογή.»

Ή συλλογή αΰτη σύγκειται έξ εννέα ποιηματίων, 
έν οίς άπαντώνται στίχοι τινές καλοί, ενίοτε δέ καί τινες 
στροφαί. Ή στιχουργία ώς έπι τδ πλεϊστον είναι φυ
σική*  άλλ’ ό ποιητής κάμνει κατάχρησιν τών κοινών καί 
χυδαίων παρά τώ λαώ λέξεων, έν ώ έκ τινων χωρίων 
φαίνεται δτι ήδύνατο νά άποφύγη τδ τοιουτον. Πάντα 
σχεδόν τά ποιήματα ταυτα είναι μετριωτάτης αξίας, 
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σχετικώς δέ καλήτερα μας έφάνησαν τό Ηον, ή Συνέν
τευξής, και τό Θον, ή Εύτυχία.

Ιδού ταϋτα πις·ώς άντιγραφέντα έκ του πρωτοτύπου.

Ilov. rH avrerrsv&c.

Ποίδς γνωρίζει την Σμαράγδα 
πούχει χάραις πούχει κάλλη, 
οσα δεν τά έχει άλλη, 
κ*  ένα ελάττωμα κακό ;

δηλαδη έναν πατέρα 
πούχει σπάθα και τουφέκι 
που χωρεί χονδρό φυσέκι, 
ένα δράκο μοναχό ;

Την έγνώρισα προπέρσι, 
ή καρδούλα της πετούσε, 
τά ξοινά τά αγαπούσε 
καί τεργίάξαμε καλά ....

‘Τΐςευρε πώς την γελάω, 
ηξευρα πώς μέ γελάει, 
κι*  ό καιρός μας νά περνάν) 
έζητούσαμε κ’ οί δυό . . .

Μά στο σπίτι της απάνω 
δεν ειχ’ άνεβή ποτέμου 
δεν θά μου είπήτε «πέ μου ...» 
εννοείτε διατί. . .
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Μία βραγιά μου λέει ή Σμαράγδα, 
έλα κ*  είμαι μοναχά μου . . . 
έκαμα την προσευχή μου 
και έμβήκα νά την ’βρω . . .

Κατεβαίνει ή Σμαράγδα 
και μέ πίάνει άπ’ το χέρι, 
και περνάμε τόσα μέρη 
και δωμάτια κι’ αύλαίς ! ! !

Μήτε ήξευρα που πάω, 
στο κατάμαυρο σκοτάδι, 
και δεν ειχ’ άλλο σημάδι 
καί δεν πρόσεχα άλλου,

παρά μόνον στη Σμαράγδα, 
παρά μόνον στον καλό μου 
στον ωραίο οδηγό μου 
όλος έρως και χαρά ! !

Τέλος ’μπαίνομε κ’ οί δυό μας 
σ’ ένα μέρος στο σκοτάδι, 
που; δεν ειδ’αύτδ τδ βράδυ 
ούτε ’ξέρω νά σας πώ...........

Καί μου λέει πές τα τώρα 
όπου είμαστε μονάχοι, 
κάμε γρήγορα μη λάχη 
κ’ έλΟ’ δ γέρως και μάς ’βρί}.. ..
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Μόλις έλεγα στο νου μου 
νά στενάζω και νά κλάψω, 
νά τής κόψω νά τής ράψω 
δσαις μου έλθουν ψευτίαίς,

Κάποίον ακόυσα νά βηχη, 
νά φυσάη τά ρουθούνΙα, 
καί νά τρίζουν καί σπιρούνια, 
νά βροντά'/) καί σπαθί ....

Μπρούφ ! . . . τδ κάνει ή Σμαράγδα 
καί μ’ άφίνει στο σκοτάδι’

’μπήκα ζωντανός στον νΑδγ), 
δεν ήζεύρω που νά ’βγω. . . .

Στάσου δά κυρά Σμαράγδα ! 
έλα εις τά λογικά σου! 
άφησε τά χωρατά σου! 
κι’ άναψ’ ένα φως νά ίδώ . . .

Δεν ακούει ή Σμαράγδα’ 
πάει, πάει, που νά σκάσ·/]! 
στον πατέρα της νά φΟάσγι, 
καί γΐά μέ, έχεί ό θεός . . .

Μπρούφ ! . . . . γκρεμίζομαι καί πέφτω, 
καί μετρώ τδ πατωμά της, 
έχελ ή αγάπη τά γλυκά της 
μάχει καί πολλά ζοινά . . .
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Πώς νά φύγω! πώς νά φΟάσω 
εις την αγκαλιά του δρόμου, 
έκανα και τδ σταυρό μου 
κ’ έτρεμα σαν τον λαγό . . .

Γίατί δσω νοίώθεις ότι 
η αγάπη σου βαστάει, 
οσο θέλει σέ τραβάει, 
και σέ πάει μακρυά ....

Καί εσύ δέν ’βγάζεις λέξι, 
ούτε εις τδν νου σου ’μπαίνουν 
διόλου τί σέ περιμένουν, 
περπατεΐς εις τά στραβά . . . .

"Όταν ή αγάπη σ’ όμως 
φύγη και σ’ άφηση μόνο, 
τότε σκέπτεσαι μέ πόνο 
κλαίεις και μετανοείς. . . .

Τότε δύσκολα γλυτόνεις, 
τότε δύσκολα ξεφεύγεις, 
δύσκολα ’μπορείς νά εβγης 
άπ’της τόσαις μπερδεψίαίς.

"Όταν πριν πιασθης γνωρίζης 
όπως ’μπήκες καί νά έβγης, 
τότε εύκολα ξεφεύγεις 
τότε δέν φοβασαι πΐά ....
............................................... (sic)
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Σκύψε, ψάξε, πέσε, σήκω, 
κόντευε νά ’ξημερώση 
όταν είχα πΐά γλυτώσει, 
κ’ ήμουν εξω ζωντανός. ...

IC έκαμα όρκο σ’ άλλο σπίτι, 
στη ζωή μου νά μη ’μπαίνω, 
άν δέν ξέρω καί νά ’βγαίνω 
νύχτα, καί στά σκοτεινά.

’Ιδού, εις ποίαν άχαριν απεραντολογίαν, και εις ποίαν 
ψευδοποιητικήν έκατοντάστιχον πεζολογίαν έχάθη ό 
ποιητής τής ’Ίριδος. Άλλ’ευτυχώς, ή χωλαίνουσα 
μοΰσά του λαμβάνει εις τδ ακόλουθον ποιημάτιον φαι- 
δρότερον χαρακτήρα καί κάπως έχοντα χροιάν εύθυμου 
λυρικής ποιήσεως!

Θ°ν. Γ/7 ενΐνχία.

βυπνατε φίλοι, 
σβύνουν τ’ άστέργία! 
γλυκεία αύγοϋλα 
μάς χαιρετά, 
καί μυρωμένο 
φυσά τ’ αγέρι 
και τδ πουλάκι
πρωτοπετά...........

’Εμπρός, ώ φίλοι, 
στής ράχαις ’πάνω, 
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στα δάση μέσα 
στης ρεματίαίς 
τρέςτε, πηδάτε 
σαν τά ελάφια 
και ’ξαπλωθήτε 
μέσ’ στης μυρτίαίς . . .

ΚΙ’ αδελφωμένοι 
δλοι αντάμα 
ένας στοΰ άλλου 

, την αγκαλιά,
γλυκά άρχηστε 
νά τραγουδητε 
στης ερημιάς 
τη σιγαλιά..........

ΑΓ ? σείς που είσθε 
δλοι γεμάτοι 
άπδ άσί,μι 
άπδ χρυσό, 
που συλλογίέσθε 
πώς μΐά πεντάρα 
φέρνει γΐά τόκο 
λεπτό μισό,

Ποϋ δεν πονεϊτε 
δεν αγαπάτε 
στον κόσμον άλλο 
η τον παρά,

3
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εδώ ελάτε
νά ίδήτε που είναι 
ή εύτυχία
καί ή χαρά ! ! (sic)

Δ°ν Ποίημα, ύπ'άριθ. 13, έπιγραφόμενον
« Σκιρτήματα.»

Τά ποιήματα ταϋτα διαιρούνται εις δύω ομάδας· 
πέντε έξ αύτών έπιγραφόμενα ρεμβασμός, αθανα
σία, ή Κρήτη, δ τρύγος, καί τό σχολεΐον, έγρά- 
φησαν εις καθαρεύουσαν γλώσσαν, ούχί όμως καί άνευ 
σφαλμάτων έτερα δέ πέντε, ήτοι· «τό φίλημα του 
μάρτη, δ σταυρός του Καραΐσκου, τό ό'νειρον 
του κλέφτη, ή ελεημοσύνη, και τά χαρίσματα» 
είςγλώσσαν δημώδη. Ό ποιητής των δέκα τούτων ποιη
μάτων, καθ’ήμάς, δεν έχει τι έξοχον τά εις καθαρεύου
σαν μάλιστα γλώσσαν ποιήματά του μάς έφάνησαν με
τριότατα καί ψυχρά στιχουργήματα, άνευ σχεδόν δια- 
φέροντος· τά εις δημώδη όμως γλώσσαν είναι κάπως 
καλήτερα. Έκ πάντων δέ τούτων διαπρέπει «τό φίλη
μα του μάρτη» εις φίλον Μακεδόνα άφιερωθέν, περιέ- 
χον στροφάς τινας καλάς. Ύπάρχουσι δέ καί εις τά 
ποιήματα ταυτα λάθη πολλά, καί λέξεις περιτταί, καί 
φράσεις κακόζηλοι, μηδενίζουσαι καί τάς καλάς ιδέας 
δσάκις συνδέωνται μετ’ αύτών, ώς λ. χ. εις τούς επο
μένους δύω στίχους*

«Λ/’ άσβεστη φ.ϊόγα τής καρθ2άς που θέν τήνσθόνουν χρόνοι»*  
έως εδώ έχει καλώς· αλλά μετά τούτο, τί λέγει;

«Καί δσω μένει θρέφεται ζερνα! καί μεγαλώνει* . (sic)
ΙΙρος τά τοιαυτα κακόζηλα, πολλοί ύπάρχουσιν εις
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τά ποιήματα ταΰτα πλατυσμοί, καθιστώντες αυτά ψυ
χρά χαι χαλαρά. Ούχήττον, στροφαί τινες έκ του ποιή
ματος του έπιγραφομένου «τδ φίλημα του Μάρτη» 
μάς φαίνονται καλαί.

Συμβουλεύομεν τον ποιητήν, έάν δέν δύναται νά βελ- 
τιωθή, νά παύση ποιων. ΠαραΟέτομεν δέ «τδ φίλημα 
του Μάρτη εις φίλον Μακεδόνα» εις τδ όποιον α
παντιόνται αληθείς τινες εικόνες καί ίδέαι χαλαί.

«Είχαν γιορτή περιφανή έπέρσι μίαν ημέρα
Τά λούλουδα κάτω ’στη γή καί τ’ άστρα στον αιθέρα . . .
'Η λειτουργία τής Παναγίας κ’ ή λειτουργία της Λαύρας 
Έχυναν μοσχολίβανα ’στη μυρωδιά τής αύρας.
Χαρά θεοϋ ή άνοιξις με δάφνες στολισμένη 
Γλυκά, γλυκά αγκάλιαζε τη γή τη ’ματωμένη.

Σ’ απάντησα στην εκκλησιά μέ πρόσωπο θλιμμένο, 
Μέ μέτωπο που φαίνονταν πολύ συλλογισμένο . . . 
Τήν έννοιωσα τη λύπη σου, ήταν ’δική μου λύπη 
Κ’ ήταν του στήθους μας κοινο, κοινο το καρδιοχτύπι. 
Κ έχύθηκα σ’ έφίλησα, μ’ έφίλησες στο στόμα, 
”Αχ! μην ξεχάνης το φιλί, εμέ μέ καίει ακόμα.

Τον όρκο που έκάναμε στά μάτΙα σου τον είδα . . .
Κ’ ήταν εκείνο το φιλί του ορκου μας σφραγίδα
Μ’ άσβεστη φλόγα τής καρδίας που δέν τήν σβύνουν χρόνοι. 
Καί δσω μένει θρέφεται, ζερνά (!!) καί μεγαλόνει.
Μέσ’ στήν Τουρκία σά χύσωμε τέτοία θρεμμένη λάβα 
Θά τήν ρουφήξη ή φωτίά, κι’ αυτή θά γείνη σκλάβα. 
Κι’ ακόμα είόα στή ματίά που έκαιγε εκείνη 
Τής Κρήτης καί τής Νάουσας σμιγμένη τήν οδύνη, 

3*
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Αδερφωμένη στού ’ματιού τη σπίθα που μία μέρα 
’Ιίθελα ν’ άναβε φωτίά πολέμου πέρα πέρα.
Καθώς εμένα μ’ άναψε στα σωθικά 'καμίνι, 
Που, μά τη στάχτη τ’ Άρκαδίού, δέ θά σβυστη, δέ σβύνει. . .

Στοχάσου πόνος . . . Νά γέλα αύτη ή γη και πέρα 
’Η άμοιρες πατρίδες μας νά κλαίουν νύχτα-’μέρα. 
Νάχη μία Μάνα τά μισά παιδιά της στολισμένα, 
Και τάλλα μέσα στής σκλαβιάς τά σίδερα δεμένα. 
’Εκεί δέν ξέρουν άνοιξη τ’ αδέρφια μας τά μαύρα . . . * 
Πατί έγείνικε φτωχό έρημοκκλήσ’ ή Λαύρα.

•Πότε θά ’δω τά κύματα του ’Αχελώου πάλι 
Νά κατεβαίνουν κόκκινα μέ μαύρη ανεμοζάλη 
Και μέ σφυρίγματα σπαθίών, θολά και ένα ένα 
Νά βρίσκωνται στην αγκαλιά του Βόσπορου πλεγμένα, 
Και νά φιλίώνται μυστικά, νά χαίρουνται, νά κλαίνε, 
Και νά κυλούν στο Δούναβι κ’—Έκδίκησι—νά λένε ; . . .

Έμειναν της Άράχωβας τώρα βουβοί οί λόγγοι, 
Καί διψασμένο καρτερεί φωτϊ,ά τό Μεσολόγγι, 
Είδε τ’ Άρκάδι μ?ά νυχτίά καμένο νά πετάξη 
Κ’ έσείστηκε καί τούκραξε χωρίς ν’ άναστενάξη*  
—’Εκεί πού πας τηρα ναύρης τό Χρηστό τον Καψάλη 
Καί νά τού ’πης πώς καρτερώ νά ζωντανέψη πάλι.—-

Λησμονισμένο τό πικρό κοιμάται Δραγατσάνι*  
’Εκεί πού πήγε διαλεχτή ή νΐότη νά πεθάνη’ 
Κ’ είδαν μέ πόνο καί χαρά εκεί πού τρέαουν δούλοι 
Μία ’μέρα ή έρημες ψυχές τού Σούτσου, τού Δρακούλη,
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Ν’ αντιλαβή εις τδ Βάφε σπαθί και καρυοφύλλι 
Κ’ η Κρητη με τη Δευθερίά νά σμίγουν χείλη χείλη.

’Ό! τδ Βαφέ . . . · τέτοία φορτία δεν έπρεπε ν’ άνάψη 
Την κοιμισμένη ταύτη γή και νά την κατακάψη; 
Τόσοι νεκροί ’ξυπνήσανε του Μάρτι, άναστηθήκαν 
Καί στού Βάφε τδ έρημο τδ μακελείδ ’βρέθηκαν. 
Γεμάτη άπδ έκδίκησι στα στηθηα του Βαρνάβα 
Ταμπουρωμένη η ψυχή ’χτυπούσε του Βλαχάβα.

Καί τών γερόντων είδανε τά ’μάτΙα μέσ’ στη μάχη 
Νά δείχνουνε μορφές γνωστές καί πρόσωπα οί βράχοι. 
Κ’ ένόμιζαν πώς πολεμούν μαζη μ’ εκείνους πάλι 
Πού ’γνώρισαν στα νΐάτα τους μέσ’ στην ανεμοζάλη.
*Εδιν’ δ Δΐάκος δύναμι στδ χέρι τού Πρα'ί'δη 
Κ ήταν θανάτου δρέπανο τδ μαύοο του λεπίδι.

"Ομως ’ζεχάστηκαν κΓ αύτά, κΓ αυτά λησμονήθηκαν, 
Έςύπνισαν γΐά μία στιγμή καί πάλι έκοιμηθήκαν. 
Καί πάλι σίδερο βαρύ την Κρητη τηνε δένει 
Κ’ είναι σπαρμένη κόκκαλα καί αίμα ποτισμένη 
*Αλλ’ όποιος σπέρνει κόκκαλα καί μ’ αίμα τά ποτίζει 
Γεννοβολοϋν κ’ ’Ελευθερίας γλυκό καρπό θερίζει.

Θά τδν θερίσωμε κ’ εμείς . . . Καρτερεί . . . Μίάν ημέρα, 
Και δέ θάργηση, ή φτωχή ετούτη μας Μητέρα 
Θά άγκαλίάση τάρφανά τά άτυχα παιδιά της 
Καί τά ξερά τά χείλΙα τους θά βρέζη μέ φιλίά της. 
Καί πάλι ένα φίλημα θά δώσωμε στδ στόμα, 
Καί θά πατούμε ελεύθερο της Νάουσας τό χώμα.
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Μονάχα ένα ήθελα πριν έλθ’ ή ώρα εκείνη . . .
Μπαρούτι νά μου δώσουνε ωσάν ελεημοσύνη, 
Κ’ εγώ νά τρέζω φίλημα νά δώσω μέ ελπίδα 
Στη γή που σέ έγέννησε, στη δόλλα σου πατρίδα.

ΓΙατί, γλατι θυμήσου
Πόσοι άγκάλίασαν νεκροί την Κρήτη μου ’δικοί σου», (sic)

Ε°ν Ποίημα, ύπ’ άριθ. έπιγραφόμενον 
« Τραγονόι,α. »

Συλλογή συγκείμενη έκ δέκα τριών ποιημάτων εις 
δημώδη γλώσσάν, έξ ών τά πλεϊστα εις δεκαπεντασυλ
λάβους ομοιοκατάληκτους στίχους, δύο εις ανομοιοκατά
ληκτους, καί έν εις όκτασυλλάβους καί επτασυλλάβους. 
Και τα δεκατρία ταυτα ποιημάτια ύπόθεσιν έχουσι θέματα 
έθνικά, έν οις διαλάμπει μέν τό φιλόπατρι αίσθημα τοΰ 
ποιητοΰ, δυστυχώς δέ περιβάλλεται δι’ ύφους, καί μέ
τρων, καί φράσεων, καί ιδεών, αίτινες ύπάρχουσιν εις 
πάντα σχεδόν τά δημοτικά καί κλεφτικά καλούμενα 
άσματα τής πατρίδος μας, αύτοτάτας τάς ιδέας, τάς 
φράσεις καί τάς λέξεις έχοντα, ώστε ό αναγνώστης 
ούοεν καινόν απαντά εις αύτά. *Αν  αί τοιαυται μιμήσεις 
προ τινων έτών εΐχον αξίαν τίνά, σήμερον κατήντησαν 
κοινοί τόποι, ίσόβαθμοι προς άντιγραφάς· έν ποιητικω 
δέ διαγωνισμω άναμένουσι, καί οι κριταί, καί τό άκροα- 
τήριον νέον τι, έστω καί μέτριον, ούχί όμως πασιγνώ- 
στους υποθέσεις καί στίχους, ούς, αύτο)^εξεί σχεδόν, έκ 
νεοτητος ήκουσαν. Μετά τά άπειράκις δημοσιευθέντα 
καί πασίγνωστα κλεπτικά άσματα, καί τοΰ φίλου μας 
Αριστοτελους Βαλαωρίτου τά ποιήματα, ό γράφων επί 
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τοιαύτης ύλης ποιητής, όσην ευφυΐαν και άνέχη, ομοιά
ζει μέ τόν φιλοτιμούμενον ν’ αύξηση τόν ωκεανόν διά 
τής προσθήκης τριών σταγόνων ΰδατος. Ούχ’ ήττον, με
ταξύ τών ποιημάτων τούτων ύπάρχουσι τινά, μή στε
ρούμενα αισθήματος, και έχοντα πρωτότυπόν τινα χροιάν 
νομίζομεν δέ ώς καλήτερον τά έπιγραφόμενα «αγάπη 
όνειρό, και ό Πύργος τής Χρυσής»· καί τοιαυτα 
ποιήματα εάν έπεμπεν ό ποιητής ήθελεν ίσως διαπρέψει.

’Ιδού τό
«77 αγάπη ό'χείρο».

«Ακόμη χθές άριότησα τον ούρανδ γΐά σένα
Καί μοϋ είπ’ εν’ άστρο που χλωμό στα σύγνεφα περνούσε 
—Σαν νά λυπότανε κι’ αυτό τδ δύστυχο μ’ έμενα — 
Πώς μ’άλλον τήν αγάπη μου τήν είόε καί μιλούσε.

'Ρωτώ τδ κύμα άχ ! κι’ αυτό θλιμμένο στ’ άκρογίάλι 
Γέρνει τον άσπρο του άφρδ τήν άμμο νά φιλήση 
Καί τ’ άκουσα νά μου μιλή καί νά μου λέγ πάλι 
Μία μέρα ή αγάπη μου πώς θά μέ λησμονήσει.

Χωρίς ελπίδα ή αγάπη μας μέ μόνο καρδιοχτύπι
Δέν ειν’ αγάπη αληθινή’ δμοιάζει μαραμμένο
’'Ανθος χωρίς τήν εύωδίά’ τ’ αστέρι που τοΰ λείπει 
Τδ φώς καί πάει στήν άβυσσο νά πέση λυπημένο.

Μοιάζει τδν ήλιο χωρίς φώς—δίχως λαλίά τ’ αηδόνι
Μοιάζει μέ νεκροφάναρο στά μνήματα τδ βράδυ
Που πότε σβύνει ή λάμψι του καί πότε μεγαλόνει 
Κι’ όλίγο μοιάζει μέ τδ φώς, πολύ μέ τδ σκοτάδι.
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Μοιάζει μέ σήμαντρο βουβώ που δ άνεμος σαλεύει 
Καί κάπου ’βγαίνει μία ήχώ στην άφωνη έρημία 
Μιάζει τδ κϋμα ποΰ νεκρό στην άμμο ξεπεζεύει 
Χωρίς άφρδ καί φλοίσβισμα καί δίχως μελωδία.

Πόσαις φοραϊς στη μοναξιά σ’ άπάντεχα τδ βράδυ 
Με τδ φεγγάρι τδ χλωμδ με μάτια δακρυσμένα 
Πόσαις φοραϊς αγρύπνησα μονάχος στδ σκοτάδι 
Κ’ έμέτρησα πώς σβύνανε τ’ αστερία ένα ένα.........

Έπέρασε σαν όνειρό καί δέ Οενά γυρίση
Αχ! ήταν όνειρο γλυκδ γιατί νά ξημερώση 

Νά μάθο) ή αγάπη μου πώς Οά μέ λησμονήσγ, 
Καί τδ φιλί που μώταξε πώς ’σάλλονε Οά δώση;» (sic)

ΣΤ ν Ποίημα.) ύπ’ άριθ. 69 έπιγραφόμενον 
« Ο Λαγουτι,έρης. Τραγούδια της αγάπης. »

Συλλογή 26 ποιηματίων, συγγραφείσα δι’ ανομοιο
κατάληκτων οεκαπεντασυλλάβων στίχων, καί εις τήν 
κοινήν διάλεκτον. Τά ποιημάτια ταϋτα, άν καί έχωσι 
πλήθος τετριμμένων κοινολογιών, δέν στερούνται τής 
άφελείας και χάριτος εκείνης, τής χαρακτηριζούσης τά 
Δημοτικά άσματα. Έκ πάντων τών ύποβληθέντων ποιη
μάτων, ταυτα έχουσι χρώμα έπιτόπιον*  διότι, δι’ αύτών 
έξεικονίζεται ή έρωτοτροπία του έλληνικοΰ λαοΰ, καί 
κανεν εξ αύτών δέν φέρει σχολαστικόν ώιμύθιον, καί τε- 
τορνευμενας φράσεις. Έκτος όμως ταύτης τής μιας καί 
μονής αρετής των, άλλην δέν έχουσι*  τουναντίον μάλιστα, 
περιεχουσι φράσεις καί λέξεις σκανδαλώδεις καί απρεπείς.
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Άναγίνώσζοριεν έξ αύτών το έπιγραφόμενον ατό όάγ- 
χαμα», δπως κρίνη το άκροατήριον καί περί τών λοιπών'

«Εις τδ χορό ’πιαστήκαμε άγόρία καί κορίτσία, 
δλα μαργίολεμένα’

Καί ειπαμ’ οποίος λαθευθή, δεν πάει μέ τη λύρα, 
νά τον φιλούν οι άλλοι’

Κι’ άν κάμη δεύτερη φορά τδ ίδίο λάθος πάλι, 
νά τδν δαγκάνουν δλοι.

Πρώτος ποϋ λάθος έκαμε, δεν πήγε μέ τη λύρα, 
εγώ ’μουνε ό δόλΙος’

Κι’ έπέσανε απάνω μου αγόρια καί κορίτσία, 
μέ τά φιλίά μέ τρώνε.

Μκνα ψηλομελάχροινο μέ μΐά μικρή έλίτσα, 
εις τδ λαιμδ ’ποκάτω,

’Εκείνο δεν ξεκόλλαγε, θέλει νά μοϋ ρουφίξη, 
ιχέ τδ φιλί τδ αίμα.

Καί πάλι ξαναρχίζομε, και πάλι κάνω λάθος, 
ό ίδίος ’σάν καί πρώτα.

Κι’ αρχίζουν τώρα δαγκανίαίς μέ γελοία τά κορίτσία, 
κι’ άγόρία ’ς τά σωστά τους.

Μά ’κείνο τδ μελαχροινδ μέ την έλίά τή μαύρη, 
εκείνο μέ δαγκάνει,

Που αιμα βγήκε κι’ έμεινε ς’ τδ μάγουλο σημάδι, 
σημάδι ποϋ δεν βγαίνει.

’Άχ! σκύλα, δέ θά λαθευθης εις τδ χορδ τδ ϊδλο;
τδ λόγο δέν άπώπα,

Καί λάθος κάνει δυο φοραίς εις τδ χορδ γΐά μένα 
αύτη η μελαγχροινοϋλα 1.

(1) Έοώ εκπίπτει’ και τά δαγκάματα φΟάνουσιν εις βαθμόν λύισης!
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Κ’ αρχίζουν δλοι τά φιλϊά, τής δαγκανΐα'ις γελώντας, 
μάγό) τήνε δαγκάνω

Μέ δύναμι, ’που έσταζε άπδ τδ μάγουλ’ αίμα 
κι άπόμεινε σημάδι’

Καί τώρα τάλγισμόνησαν, δεν λένε τώνομά ριας 
τά άλλα τά κορίτσία,

Μονο μάς λεν', δταν μάς ’δουν μαζί νά περπατούμε, 
« τά δυδ σημαδεμμένα.» (sic)

Ζ Ποίημα ύπ’ άριθ. 115 επιγραφόμενου
<*  Λυμικά ποιήματα. »

Ύπό τον τίτλου τούτον έπέμφθη εις τον διαγωνι
σμόν συλλογή λυρικών ποιημάτων εις γλώσσαν μέυ 
κάπως κα)νήν, άλλα ψύχραν, οζουσαν δέ σχολαστι
κότητας. Ό ποιητής έλησμόνησεν ότι, πας ένθουσιωδώς 
ψαλλων, ούδέ καν συλλογίζεται ότι ύπήρξαν, ύπάρχουσιν, 
η θα υπαρξωσι ποτέ γενικαί απόλυτοι καί τετορνευμέ- 
ναι φράσεις· διότι τό αίσθημα, οπερ είναι, ας μοί συγ- 
χωρηθή ή λέξις, ό ακανόνιστος κανών τής φύσεως, ούτε 
γράφεται, ούτε λέγεται, ούτε διδάσκεται.

II στιχουργία τών ποιημάτων τούτων έν γένει είναι 
καλή, άλλα τά ποιήματα είναι λίαν σχοινοτενή, καί ή 
ολίγη χάρις των πνίγεται εις ωκεανόν σχολαστικής 
φρασεολογίας.

Έκ τών ποιημάτων τούτων τά έπιγραφόμενα· «’Έλα 
μ έμε» εις κοινήν διάλεκτον· ή’Α.νθ ούλα, καί τό «Τοϊς 
εταιροις»· έχουσι φαιδρότητά τινα καί χάριν. Έν γένει 
όμως επικρατεί πολλή μονοτονία εις πάντα τά άσματα, 
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διότι είναι πάντα του αυτού χρώματος χαΐ τής αυτής 
ιδέας· έλησμόνησε, φαίνεται, ό ποιητής δτι ή λυρική 
ποίησις δέν ανήκει άποκλειστικώς εις μόνον τον έρωτα, 
άλλ’ είναι κοινή γλώσσα όλων τών εύγενών παθών τού 
ανθρώπου. Ούχήττον τάποιήματα ταύτα είναι άναγνω- 
στέα, αν καίέχωσιν ούκ όλίγα κακόζηλα παραγεμίσματα.

’Ιδού, δύω έκ τών ποιημάτων τούτων

α'. « 'Ε.Ια μ έμε. »

«Κόρη, καμάρι τοΰ ’Απριλίου, και του Μαίου λουλούδι, 
Κόρη, τής νειότης μου χαρά, αθώο αγγελούδι, 
Πώχεις γΐά μάτΙα ’τούρανοΰ αστερία δυο κλεμμένα.
Πώχεις μέ ρόδου χρώματα τά χείλη σου βαμμένα, 
Πες μου, όταν τδ μάτι μου με φλόγα σ’ άντικρύζη 
Τ αγγελικό σου πρόσούπο γιατί νά κοκκινίζη ;
Γιατί μέ χάρι ανέκφραστη ν’άχης στη γή σκυμμένα
Τά μάτ2α σου, καί νά κρατής τά χείλη σου κλεισμένα;

Κόρη, δέν έκατάλαβες λοιπδν τον έρωτά μου, 
Καί δτι φλόγα άναψες στην άδολη καρδλά μου;
Κ’ έδίωζες κάθε λογισμδ πικρόν άπδ εμένα,
ΓΙατί δλοι ’στραφήκανε, αγάπη μου σ’ εσένα;
’Ακόμη δέν κατάλαβες πώς έρωτας μέ καίει,
Ό στεναγμός μου ο θλιβερός, τό δάκρυ, δέ στο λέει;
Πές μου, σ’ ορκίζω, αγάπη μου, στη θεία τή μορφή σου, 
Πές μου, θερμαίνει έρωτας γΐά μένα τή ψυχή σου;

Ποτέ ποτέ δέν ακόυσες στής νύχτας τή γαλήνη
Πουλί φιλέρημο, γλυκό παράπονο νά χύνη ;
Στή θεία δέν «γροίκησες τοΰ τραγουδιού γλυκάδα, 
Τό στήθος σου ανεξήγητη νά διαπερνά·/) κρυάδα;
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Ξέρεις γίατ'ι λυπητερά τ’ αηδόνι τραγουδάει;
Τδ δύστυχο ! τδ ταίρι του τδ ταΐρί του ζητάει.— 
Κ’ έγώ κ’ έγώ τδ ταίρι μου έσένανε ζητάω 
Και δι’ αυτδ, αγάπη μου, μέ πόνο τραγουδάω.

*Έλα μ’ εμέ νά τραγουδώ τ’ αγγελικά σου κάλλη, 
Νά σου στολίζω μέ άνθους τ’ώραΐό σου κεφάλι, 
Ελα μ εμε ταις ωμορφιαίς του κόσμου νά θαυμάσης*  

Ταις περασμέναις συμφοραΐς ώ! τότε Θά ξεχάσης, 
'Όταν 0’άκούς κρυμένηνε στά πράσινα τά φύλλα, 
Νά τραγουδάη αμίμητα την έρμη φιλομήλα’ 
Όταν θά βλέπης τ’ ουρανού τ’ άχνόφο>το φεγγάρι, 
Τής φύσεως όταν ίδής, αγάπη μου, τη χάρι.

νΕλα μ’ εμέ τούς πόθους μου νά ευρώ, την ευτυχία μου*  
Νά εύρη κείδ πού φαντάσθηκε μέ όνειρα ή καρδιά μου, 
Έσένανε τόσον καιρδ ζητάει δ οφθαλμός μου, 
Νά απάντηση εις αυτήν τήν έρημο τού κόσμου*  
Έσένανε αγάπησα ακόμη πριν γνωρίσω, 
Τής νείότης τδ χρυσδ σκαλί ακόμη πριν πατήσω. 
Πουλί γοο διαβατάρικο, αηδόνι εσύ μέ χάρι, 
Έλα νά σμίξωμε τά δυδ νά γένωμε ζευγάρι», (sic) 

Ιδού δέ και τδ

β'. «Ύ/ ’ΛνθούΑα'».

«Στήν ορφανή άκρογίαλίά βλέπεις έκειδν τδ βράχο, 
Πώχει σταυρδ εις τήν κορφ/ι κατάμαυρον, μονάχο, 
Μονάχον και κατάμαυρο! καί κάτασπρο λιθάρι, 
Πού δεν ανθίζει αγράμπελη, ούτε μυρτλάς κλωνάρι; 
Έκεϊ είναι μνήμα έρημο’ μιά ώμορφη παιδούλα 
Έκει κοιμάται, αγάπη μου, ή δύστυχη ή ’Ανθοϋλα.—-



— 45 —

Την ξέχασες ; τ’ άφράτα της πλείδ δέ θυμάσαι κάλλη, 
Γ'0ταν μέ ρόδα /στόλιζε τ’δλόξανθο κεφάλι; .
Τά κοραλλένια χείλη της, τά ολόχρυσα μαλλιά της, 
Τη λάμψι που έσκόρπαε σάν άστρο ή ματίά της, 
Ιο άεροκαμωτο κορμί της δύστυχης παιδούλας 
Π λείο δέ θυμασαι ; ξέχασες τά κάλλη της Άνθούλας ? 
Τη δύστυχη! ό έρωτας στοΰ τάφου τό σκοτάδι 
Την έφερε, και έδυσε τδ άστρο εις τον αδη*  
Τδ Θάνο άγάπαε πολύ ή άδολη καρ,διά της, 
Κ’ εκείνος την άγάπαε*  η φλογερή ματίά της 
Τοΰ είχε ανάψει άσβεστη φωτίά στά σωθικά του, 
Κι ολους τούς πάγους έλυωσε ποΰ έζωναν την καρδιά του. 
Κ’ ενώ τοΰ γάμου έσίμωνε νά γέν ή λειτουργία, 
Καί νά ένώσ’ ή εκκλησία, ή άμωμ, 7/ άχ/α, 
Κείά τά βλαστάρια τ ανθηρά, τ’ αγνά, τά ρινρωριενα, 
Έλαβε δ Θάνος μήνυμα νά πάη μακρυά στά ξένα . . . 
Φέρνει την κόρη άλαλος σ έκείνονε τδ βράχο, 
Ποΰ βλέπεις τώρα τδ σταυρό τδν έρμο, τδν μονάχο, 
Κι άνθοΰλα, μέ φωνή σβυστή, μέ μάτΙα δακρυσμένα, 
Τής λέει, φεύγω, αγάπη μου πάω μακρυά στά ξένα*  
Έδώ νά μέ άκαρτερής, κι’ άν ’δης κανένα πλοίο 
Νά έχ’ εις τδ κατάρτι του κατάλευκο σημείο, 
Ό Θάνος φθάνει, Άνθοΰλά μου, τρέξε εις τ’ άκρογίάλι, 
Νά σοΰ φιλήσω μέ καΰμδ τ’ ώραΐό σου κεφάλι.
Έδώ τοΰ πνίξαν τη φωνή τά τόσα δάκρυά του, 
Και πέφτει εις τη φλογερή ή κόρη αγκαλιά του’ 
Κρατεί τδ στόμα της βουβό . . . . άχ ! τί μπορεί νά είπη 
Κανείς, όταν τά λόγΙα του τά άντισκόβη ή λύπη ; 
Μόνο τδ δάκρυ αργά αργά άπδ τδ μάτι τρέχει, 
Έ μοναχή παρηγορίά όπου μπορεί νά εχη



— 46

Κανείς, δταν τά στήθια του τά δέρνουνε οί πόνοι....

Καί τελευταίο φίλημα τά χείλη τους ένόνει. 
Άπ’ τη στιγμή που τά γλυκά αστερία έκινηθήκαν, 
Αγνότερα, θερμότερα φιλία δέν έδοθήκαν.—

Έπέρασε πολύς καιρός’ η δρφανη Ανθουλα 
Το Θάνο έπερίμενε σ’ εκείνη τη ραχούλα. 
Τον κάμπο έκύτταε τδ υγρό μην άγναντέψη πλοίο, 
Που νάχη στο κατάρτι του κατά>ευκο σημείο.— 
Καί έκαθότουνε εκεί, μέ μάτι δακρυσμένο, 
*Οσω που τ’ άστρο τής νυχτδς φαινότουν τό Θλιμμένο, 
*Οσω που πρόβαινε γλυκό τό άχνόφωτο φεγγάρι, 
Κι’ ασήμωνε τη Θάλασσα, κ’ ’έδινε σ’ δλα χάρι, 
’Ανώφελα έπερίμενε τό Θάνο ή καϋμένη...........
Εκείός δέν έφαινότουνε’ καί μέ φωνή πνιμμένη 

’Από τό δάκρυ τό πικρό που έτρεχε απ’ τό μάτι, 
Γΐά νά γυρίση ένω έμπαινε στο έρμο μονοπάτι, 
Ούτε απόψε, έλεγε, δ Θάνος μου έφάνη.................
*Αχ ! άν δέν έλθη δγλίγωρα ή Άνθοϋλα θά πεθάνη.

Στοϋ βράχου που έκαθότουνε τά πόδια, οργισμένο 
Τό κύμα έσυντριβότουνε μία ήαέρα, κι’ άφρισμένο.—· 
Ό ούρανός κατάμαυρος ήταν συννεφιασμένος, 
Κι’ ακράτητος έφύσαε βορείας καί μανιωμένος. 
Τά χέρια της ή δύστυχη μ’ άπελπισίά κρατούσε, 
Κι’ δ άνεμος τά ζέπλεγα μαλλιά της έσκορποϋσε.— 
*Αχ! τότε εάν έβλεπες τη δύστυχη παιδούλα, 
Ποτέ ποτέ δέ θάλεγες πώς ήτανε ή Άνθοΰλα' 
Τά ρόδα είχαν μαραθή από τά μάγουλά της,
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Και είχαν σβύσει τή φωτιά τά δάκρυα άπ’ τή ματίά της, 
Τά χείλη της ήταν άχνά, τά ραδινά της χείλη, 
Ποϋ ή Αφροδίτη, έλεγες, πώς πάντα τα έφίλει' 
Κ’ έκράτηε μέ παράπονο σκυμμένο τδ κεφάλι, 
Έκείδ που άλλοτε άστραφτε άπδ τά τόσα κάλλη. 
Εκύτταε τής τρικυμίας το μαύρο μεγαλείο, 

Κι’ άγροίκαε εύχαρίστησι στδ στήθος της τδ κρύο’ 
Γιατ’ είχε μέσα στην καρδιά τήν τρικυμίά κ’εκείνη, 
Κ’ ή Θέα της παρηγορίά στά βάσανά μας δίνει.
Κ’ ένω κ’ ενώ εκύτταε, με μάτι δακρυσμένο, 
Τδ κύμα ποϋ στά πόδία της κτυπούσε δργισμένο .... 
Κϋμα τδ ροιτησε, εσύ ποϋ έρχεσαι άπ τά ξένα 
Μήπως μού φέρντις μήνυμα για ’κείνονε κανένα ;
*Αχί πές μου, κύμα, δ Θάνος μοβ άκόμη δεν έφάνη . . . 
Όγλίγωρα άν δεν έλθή.............. ή Άνθούλα θά πεθάνη. ·
Κ’ ένω κ’ ένω άπόκρισι καρτέρειε ν άγροικήσγ;, 
Θαλασσοπούλι άγριο είδε νά τριγυρίση
Επάνω άπ’ τδ κεφάλι της, και μέ φωνή θλιμμένη, 
Λαχταριστή νά τής ειπή......... δ Θανος σου πεθαίνει
Παλαίβοντας στά κύματα’ κ’ ευθύς τδ άγριο κύμα 
Τής είπε, έλαβε σκληρδ στήν άγκαλιά μου μνήμα. 
’Επνίγηκε . . . τδ στόμα της άγάλία ψιθυρίζει, 
ΚΓ άνέκφραστο χαμόγελο στά χείλη της ανθίζει*  
Και άγριο, στή Θάλασσα τήν άνεμοδαρμένη, 
Τδ μάτι της έγύρισε, καί μέ φωνή σχισμένη 
’Επνίγηκε έρώτησε......... και το πουλί, το κύμα,
Μαζή άποκριθήκανε, τή θάλασσα εχει μνήμα.
Δέ λέει ή κόρη τίποτα’ κρατεί βουβά το στόμα, 
Καθώς είναι τού τάφου μας τ’ άραχνιασμένο χώμα’ 
Τδν ούρανδ μέ θλιβερή κατάνυξι κυτταζει,
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Καί δάκρυ άπδ τδ μάτι της ένα μονάχο στάζει.— 

Σηκώνεται.......... στη θάλασσα άπλόνει τά λευκά της
ΧέρΙα, και μέσα στά άγρια πηδάει κύματά της.—

Εις την ψηλή και έρημη έκείνηνε ραχούλα, 
Τδν ύπνο τδν άζύπνητο κοιμάται η Άνθουλα.— 
Που πάντοτε έκαθότουνε άχνη, και λυπημένη, 
Γ/Οταν τδ Θάνο έπρόσμενε με πόθο η καϋμένη. 
’Εκεί . . . στοϋ μαρτυρίου της, τή θάψανε τδ μέρος, 
Του μαρτυρίου που δ σκληρός της είχε δώσει έρως. 
Μά ρόδα δέν έβάλλανε, ούτε μυρτιάς κλωνάρι, 
Μόνον κατάμαυρο σταυρό καί κάτασπρο λιθάρι' 
ΚΓ ούτε δενδρί φυτέψανε, πουλάκι νά καθήση 
Γλυκά τδ βράδυ τήν αύγή έκεί νά τραγουδήση*  
Καί στέκεται περίλυπος καί παραπονεμένος 
Ό τάφος της γλατί έμεινε έτσι ώρφανεμένος.— 
Μονάχα δταν οί άνεμοι στή θάλασσα βουίζουν, 
Καί τ’ άγριωμένα κύματα, καί τά στοιχειά μανίζουν, 
Τδ έρημο τής θάλασσας πουλί, τδ άγριο κΰμα

(1) «Θάλασσα πότε θά ιδώ τήν εύμορφη Αβρακόμη ; 
»Τόσος καιρός έπέρασε και δέν τήν είδ’ άκόμη ! 
»Πόσαις φοραΐς κυττάζοντας άπδ τδν βράχο γέρνω, 
»Κ.αί τδν άφρόν σου θάλασσα, γΐά τά πανιά της περνώ! 
«Φέρτηνε τέλος, φέρτηνε! αυτά δ Θΰρσις λέγει 
«Καί πέρν’ άπδ τήν θάλασσα καί τήν φιλεϊ καί κλαίγεί, 
«Καί δέν ήξεύρ’ ό δυστυχής, οτι φιλεϊ τδ κϋμα !
»Τδ κϋμα, πού τής εδωκε καί θάνατον καί μνήμα».

Θρηνητικά φωνάζουνε.........τή θάλασσα έχει μνήμα”.—(sic)

Τό ποίημα τούτο δέν στερείται χάριτος, ούδέ αισθή
ματος καί πάθους· δυστυχώς όμως είναι πλατυσμός τοΰ 
πασίγνωστου άσματος τής Άβροκόμης 1, συνδυασθέντος
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μέ τήν από τοΰ βράχου τής Λευκάδας ίστορουμένην κατά
πτωσή τής Σαπφους· και διαφέρει μέν τδ ποίημα τής 
’Λβροκόμης, έκ του ότι ό εραστής Θύρσις περιμένει αύ- 
τήν χωρίς νά φονευθή· όμοιάζει δέ ή ’Λ'νθούλα προς τήν 
Σαπφώ, έκ του ότι κρημίζεται από του βράχου τής Λευ
κάδας ώς έζείνη.

Η°ν Μονωδίαι. «
« Συ.ΙΛογη Λυρικών ποιημάτων. ν

Ή συλλογή αύτη άποτελεϊται έξ είκοσι καί επτά 
ποιημάτων δι’ όμοιοκατα?.ήκτων στίχων, και εις διάφορα 
μέτρα συντεθέντων. Ό ποιητής φαίνεται λόγιος άνήρ· 
ίσως δέ, κρινοντες έ?ζ τε των πλατυσμών και τής πεί
ρας ήν έχει περί των τοΰ κόσμου, είναι καί ωρίμου ηλι
κίας, καί αυστηρών ήθών άνθρωπος, γράφει δέ και εις 
καθαρεύουσαν γλώσσαν. Εύρίσκομεν όμως ότι 1885 
στίχοι λυρικού ρυθμού, εις λυρικόν αγώνα, είναι ποσδν 
άφ’ ενός μέν ύπερβαϊνον τά όρια τής ύπομονής τών 
κριτών, άφ’ ετέρου δέ κίνδυνος μήπως, τδ καλόν καί 
ώραΐον, θαπτόμενον έν τή πολυλογία, διαφυγή τήν προ
σοχήν αύτών, οίτινες, όσον καί άν ύποτεθώσι σοφοί 
καί προσεκτικοί, δέν είναι όμως καί αλάνθαστοι, όταν 
μάλιστα κατά τον ποιητήν Αλέξανδρον Σοΰτσον,

«Τοΰ Άριστάρχου τ’ δμμα
«Ευρίσκει τον άδάμαντα κρυμμενον εις τδ χώμα.»

Τδ ποίημα, τδ έπιγραφόμενον « τήν είδα πάλιν» 
είναι έν τών κα)<ητέρων, άΛλά δυστυχώς, καί τούτο 
είναι λίαν έκτενές, ώς λυρικόν ποίημα. Μάς ήρεσε τδ 
σύστημα τού νά μή άπαλείφεται τδ φωνήεν τής τε
λευταίας συλλαβής λέξεώς τίνος, καί μάλιστα εις τά

4
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δημοτικά ποιήματα, όταν ή επομένη λέξις άρχεται άπδ 
ταύτοήχου φωνήεντος, καί άποτελεΐται συνίζησις.

Ιδού τδ έπιγραφόμενον ασμα «τήν είδον πάλιν.»

’Εμπρός μου πάντοτε ή φιλτάτη 
εικών σου έρχεται, Ελένη, 
ασυμπαθής οφθαλμαπάτη, 
μέ φεύγει πλήν άφιπταμένη, 

ώς τδ μηδέν φεύγει τήν χεϊρα 
του σκιοθήρα.

^Ηλπιζον δ άπαζ ετι μόνον 
άν σ’εβλεπον, αμέσως δη 
θά μέ άπήλασσες τών πόνων 
τών αφορητών’ άλλ’ ή πρώτη 

αύτη ελπίς και τελευταία 
ήτο ματαία.

Σπεύδων σ’ έζήτουν νά πραυνγς 
τήν νόσον, ήτις μέ ήπείλει 
νά μ’ άποκτείνη δι’ οδύνης 
ήτις μ’ έζήρανε τά χείλη, 

ήτις μου έπιεν ήρεμα 
δλον τδ αίμα.

Καί που δέν εδραμον ή ψοχή μου; 
εις τάς οδούς, εις τάς πλατείας 
της πόλεως, εις του έρημου 
αίγιαλοΰ τάς μοναζίας, 

εις τδ συνηρεφές πεδίον 
αγρών σύσκιων.
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S/εδδν μετά κλαυθμών και γόων 
παντού σ έζήτουν και δακρύων, 

καθώς £ν πλανηθ'εν άΟώον 
εις μέρη άγνωστα παιδίον

ζητεί δακρΰον την μητέρα 
εις γην κΓ αέρα.

τΩς τον δεσπότην του δ’ ό κύων 

ζητών οσφραίνεται τδ χώμα 
κ’ εγώ την πλάνην μου άνύων 
ήσπάσθην κύψας επί στόμα

παν μέρος, όπου μετ’ ελπίδων 
εκτοτε σ’ είδον.

Ήρώτησα μετ’ αγωνίας 
την βωβήν γην, πού άρα ήσο 
άλλ’ ή ηχώ μετ έμπαθείας 
με άντηρώτησεν οπίσω'

κ’ ή γη αυτή ήτις την απωθεί 
κλ’ αύτή σ’ έπόθει.

Πολλάκις άπελπις άσΟμαίνων, 
αφού άπηύδησα εις μάτην 
ζητών, κατέπεσα καί στένων 
ηύχήθην, φώς μου, την υστατην 

πνοήν, αφού εκεί δεν ήσο, 
έκεϊ ν’ άφήσω.

Άγων’ άφόρητον μή φέρων 
τέλος κατέβαιναν ό τάλας 
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άνάπαυσιν εις τών νερτέρων 
ν’ αναζητήσω τάς άγκάλας, 

τάς λυσίπονους, δι’ έν πλέον 
πνεύμα μη πνέον.

t 
"Ομως δέν ήτο είμαρμένον 
την πνοήν έτι νά περάνω. 
Φευ, εις τδ μνήμα καταβαίνων 
κ’ έτοιμος ηδη ν’ άποθάνω, 

προσέψαυσα την σωτηρίαν 
την δλεθρίαν.

Την είδον αίφνης*  ώ ψυχή μου, 
σέ είδα ζώσαν, άλλ’ εις ποιαν 
μ’ έροιψεν αύθις ή κακή μου 
μοίρα φρικτην απελπισίαν !

δ έρως μου άνενεώθη 
κΓ οι σφοδροί πόθοι.

Σέ είδον καί τδ πυρ τδ φρύγον 
πριν με αντί τώρα νά σβύνη, 
ώς έπλανώμην, κατ’ ολίγον, 
άνηφθη εις φλόγα καί μου ψήνει 

δ,τι άπέμεν’ εις τδ σώμα 
χλωρδν ακόμα.

Καί ναυαγός ύπδ μανίας 
σφοδρού πνιγόμενος χειμώνας, 
πασαν δ’ έλπίδα σωτηρίας 
άποβαλών, άνευ άγό)νος
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άφην*  εις την παμφάγον λύσσαν» 
ζωήν σβεσθείσαν.

Άλλ η ειρωνική του μοίρα, 
ένω εκπνέει, παρ’ ελπίδα 
εις την έζηντλημένην χεϊρα 
του φέρει ασθενή σανίδα, 

δπως μετ’ άμυναν μεγάλην 
πνίγη και πάλιν.

*0 δείλαιος ηγνόουν δτι 
τδ πυρ σου, ερως, τδ λαθραίον, 
όπόσον χρόνον άν ύπνώττη, 
άδιαλείπτως είν’ ακμαίο ν, 

έως ού πάντα πυρπόληση 
κ’ έπειτα σβύση.

νΩ, τί νά γείνω, τί νά γείνω ; 
Έν μέσω έρωτος θανάτου 
μετέωρος, που ν’ αποκλίνω ;
Κ’ εδώ κ’ εκεί δι’ αοράτου 

όλκου η μοΐρά μου μέ σύρει 
καί δεν μ’ οίκτείρει.

Ούδέποτε ζοφερωτέραν 
δ ήλιος έχει φωτίσει 
παρά την σήμερον ημέραν.
Ή γή καλλίτερον νά σχίση 

καί νά μέ πίη παρά μίαν 
επιορκίαν.» (*ΐθ·)
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Θ°ν Μυρσίναι.

β ?/Γθί, Συ.υ,ογη .Ινξχ,χών ποιήσεων. »

ΊΤ συλλογή αύτη σύγκειται έκ δέκα καί τεσσάρων 
ποιημάτων, και είναι γνήσιος μεν, άλλ’ ανούσιος καρπός 
τ7;ς νεωτατης σχολής του ρωμαντίσμοΰ, τής διηνεκώς 
δνειρευομενης έν Έλλάδι παλμούς, δάκρυα, (αληθή, 
/) ψευοή, άοιαφορον ! διότι καί τά δύο εχουσι πέρασιν!) 
και σφρίγη, και ηδυπαθείας, καί τέλος αύτήν την 
Εοεμ.... έπι του γραπτού χάρτου! Τδ ποίημα Λαΐδος 
οακρυα, και άλλα τής συλλογής ταύτης ποιήματα, 
άποοεικνυουσι τήν οσφραντικήν ούναμιν τών άνιχνευόν- 
των τοιαύτα διανοητικά κυνηγέσια έν Έλλάδι, εις επο
χήν καθ ήν συμπας ό σώφρων κόσμος λυπειται διά τήν 
άπόσβεσιν τών αρετών, αίτινες μέχρι τής χθες διέπρε- 
πον εις την Ελληνικήν κοινωνίαν, τήν κινδυνεύουσαν νά 
οιαφθαρή σήμερον μέχρι κυνισμού, διά τών ασέμνων 
ποιήσεων και τών ανήθικων μυθιστορημάτων.

Λυπουμεθα διότι ό ποιητής τών Μυρσινών, δυνάμε- 
νος ίσως άλλως νά διαπρέψη, ανήκει εις ταύτην τήν 
σχολήν του συρμού τής παραδοξολογίας, καί τού κυνικού 
υλισμού. Ιοου οε έκ τών πολλών στροφών μία τών περι- 
εργωτερων, και γριφωδεστέρων, τού πρώτου ποιήμα
τος τού έπιγραφομένου*  «Έκ τού παρελθόντος.» 

«Βλέπω όμιλον παρθένων εστεμμένων μέ τά ρόδα,
»Προκαλοϋν με εις στροβίλους βλέμμα κόρης αγαστής*  
”Λησμονών δε τον βραόυν μ.ου, τον δυσκίνητον νΰν πόδα, 

>Ού απόλυτος υπήρξα τότε έξουσιαστής,
Ε·ς χορού εισδύω πάλην

»Και λαμβάνω γέρας νίκης έλαφράν εγγύς της ζάλην, (sic)
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Ζητώ συγγνώμην διά τήν λέξιν άλλ’ ή στροφή 
αύτη μοί φαίνεται ουσα άπδ τά δη λεγόμενα κουλου
βάχατα. ’Ερωτώ δέ τί Θέλει νά είπη ό ποιητής; βλέπω 
όμιλον παρθένων προκαλουντα με, ή βλέπω βλέμμα 
κόρης προκαλουν με ;

Καί τί θέλει νά είπη διά τών ακολούθων;

«λησμονών τον βραδύν μου, τον νϋν δυσκίνητον ποδα, 
»ού υπήρξα τότε απόλυτος έξουσιαστής, εισδύω είς πάΛην χο- 
»ροϋ, καί λαμβάνω εγγύς της ώς γέρας νίκης, έλαφράν ζάλην;»

Ή εις πεζόν λόγον μετατροπή παντός στίχου, καί 
παντός ποιήματος, είναι καθ’ ημάς, ή μονή αληθής βά- 
σανος τής αξίας του· τό ποίημα δέ τούτο βρίθει παρο
μοίων στροφών. Πάντα σχεδόν τά ποιήματα τής συλλο
γής ταύτης έχουσι πολύν τον πλατυσμόν, και δυνανται 
νά όνομ,ασθώσιν έμμετρος πεζολογία. Μεταξύ οέ 
τούτων διακρίνεται μόνον τό έπιγραφόμενον « έν Φα- 
λήρω » όπου άπαντώνται καί τινες στροφαι, κάπως κα- 
λήτεραι, άς καί άναγινώσκομεν. Αλλά καί τό ποίημα 
τούτο είναι άνακόλουθον, διότι ο ποιητής αφίνων το 
πρόσωπον τού ποιητου μεταβαίνει, ως έκ μηχανής, 
είς τό τού μαχητοΰ· κατόπιν δέ αφίνων τό προσωπον 
τού νέου έραστου, μεταμορφουται είς γέροντα κρονό
ληρον, δστις έβαψε μέ τό αίμά του τήν γήνί!

Ιδού, πάντα ταύτα.

«Βλέπεις τήν θΐνα, ήν φιλεϊ 
ή θάλασσα ώς τρυφυλή 
παρθένος ερωμένον; (ι/τνχξ)όκ!) 
Βλέπεις εδρών πληθύν εκεί ;
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Ύπδ σελήνής φως γλυκύ» 
ειόον άβράν παρθένον.

ΕκεΓ ήν έρημος ή θίν’ 
Ανθρώπων άμετρον πληθύν 
τό μέλος συνεκάλει, 
ψε δέ κόρης τρυφεράς, 
εμπόΐέου παιδικής χαράς, 
προσήΛκυον τά κάΛ.Ιη.

Ηπλοϋτο πανσέληνου φως” 
εις τόσον θόρυβον κωφός, 
βλέπων εμπρός γαληνην 
έβυθιζόμην λησμονών 
εις οπτασίας ηδονών, 
εχ6)κ εγγύς εκείνην.

Τί δι’ έμ'ε ή μουσική, 
σειρήνων θέα μαγική, 
οιφ’ ον την κόρην είχον, 
καί από χείΛη δροσερά 
ηκονον ρήματα εραιδρά 
καί φιλημάτων ήγον;

Βωμός εις τέρψεις προσφιλής, 
άκτη εις τέρψεις δαψιλής, 
τό Φάληρόν μου μένει.
Κκεϊ ήγαπησα πο2ύ (ό αγαπών δέν αγαπά ύάίγον] 
έκεΐ ή κόρη ή δει.έή
καί πά.Ιιν μέ προσμένει . . . .»
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Έκ τής νεότητος δέ εις ήν εύρίσκεται μέχρι ταύτης 
τής στιγμής, αίφνης ό ποιητής μεταβαίνει, λίαν παρα- 
δόξως, εις τήν εποχήν τής έπαναστάσεως, οπού δέν συ
νάντησε παρθένον, ούδ’αύλούς καί χορδάς, άλλά 
φρικτάς δρδάς καί προβαϊνον ήφαίστιον! καί 
οπού, εις τήν ακτήν τήν φαλακράν του Φαλήρου, 
ή γή ακόμη αντηχεί, καί έβάφη, μέ τό αίμα αύτου τοΰ 
κρονολήρου! (δηλαδή του ποιητου)· ιδού καί ή παρά
δοξος αύτη συνέχεια του ποιήματος τούτου.

«Βλέπεις εκεί ξηρόν κρημνόν, 
’Εδώ μνημεϊόν τι σεμνόν, 
άπλοϋν μεμονωμένον;
Βλέπεις έκεϊ λίθων σωρόν ; 
βλέπεις τον τύπον των σφαιρών 
ετι κεχαραγμένον ;

Δέν ήσαν τότ’ εδρών σωροί, 
άλλα αμέτρητοι εχθροί 
καί πυροβόλων πλήθος, 
όχι τοΰ Βέρδη μουσική, 
ή σάλπιγξ ήν πολεμική, 
καί κλίνη μας ό λίθος.

’Εκεί συνήντησα φαιδρός 
έν μέσω φοβερού πυρός, 
όχι δειλήν παρθένον, 
δχι αυλούς, ούχί χορδάς, 
άλλα εχθρών φρικτάς δρδάς, 
ήφαίστειον προβαίνον.
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Καί ητο δράμα ό άγώτϊ 
κοσμοϋντες διά τών πληγών 
οι ''Ελληνες τά στήθη 
έδώρουν τόσας εις υμάς 

τέρψεις καί πλούτη και τιμάς 
και θεαμάτων πλήθη.

Βλέπ εις; Έδώ, ούχι μακράν, 

εις την άκτήν την φαλακράν, 
ώ νέε, τού Φάληρου, 
ή γή ακόμη αντηχεί, 
και μ? αίμά μου εχει βραχείς 
έμοΰ του κροΓοΛήρου (!)

Συ αναμνήσεις ; μόνον σύ ; 
παρθένου πλόκαμοι χρυσοί, 
έν φίλημα, έν ρήμα ; . . . . 
ειν’ αναμνήσεις πάντ’ αυτά ; 
. . . Είςεύρεις τίνος κεϊντ’ οστά 
υπό αυτό τδ μνήμα ;

! ήκουσας ώδάς πολλάς 
καί είδες κόρας τρυφηλάς 
εις Φάληρον πολλάκις, 
πλην τώρα μάθε παρ’ έμοϋ ...... 
« Έδώ ο ηρως ένθυμοϋ 
κεΐται Καραϊσκάκης. » 1 (*)

(*) Καϋμένε Κ^ραϊσκάκη! Πού έφαντάζεσο ποτέ οτι ηΟελον σε ένθυμήθη> 
σήμερον μόνον διότι ει/εν ό ίερδς καί άγιος τάφος σου την κακήν τύ
χην νά γειτνιάζη προς τδ μελόδραμα τοΰ Φαλήρου!!!
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*Αν αύτ ή του Φαλήρου θίν 
ασμα καλόν, κόμνιν ξανθήν 
σοί ενθυμίζει μόνον, 
σελίδας δόξης φθονητής 
άναγινώσκω έπ’ αυτής 
μετά παλμών καί στόνων.» (sic)

F Ποίημα υπ οφιθ. 18, έπιγραφόμενον 
« Fjourti/xbr χαξ>τοφν.1άκιον. »

Τό χαρτοφυλάκων τούτο περιέχει πεντήκοντα δω- 
δεκάστιχα ποιημάτια, ούδέν άλλο έκφράζοντα μετά 
παραπόνων, ή τούς πόνους τής ύπό έρωτος τρωθείσης 
καρδίας τού ποιητού, διό καί υπάγονται μάλλον εις τό 
γένος τής Ελεγειακής ποιήσεως*  τά ποιήματα όμως 
ταύτα έχουσι πάντα τό αυτό μέτρον καί την αυτήν 
χροιάν, καί τάς αύτάς σχεδόν ιδέας. Καλώς, λοιπόν, 
ήθελε πράξει ό ποιητής εάν ήλάττονε τον αριθμόν αύ
τών, ή προσέθετε κέντρα δξύτερα καί τινας περιπέτειας, 
δπως έξεγείρη τό διαφέρον τού αναγνώστου έτι μάθ^λον. 
Οί κριταί άπορούσι διατί ή ποθουμένη ύπό τού έραστού 
λύσις νά έπεκτα.Οή μέχρι πεντήκοντα ήμερών, άφ’ ου από 
τού πρώτου, μέχρι τού εικοστού τετάρτου ποιηματίου 
του, τά πράγματα εύρίσκονται εις τήν αυτήν Οέσιν, άρ- 
χονται δέ 
ραίνουν, από τού 25 ποιήματος, τή συνεργεία ένός 
ρόδου, καί κατά τό 45 ποιημάτων, τή διπλωματική 
παρεμβάσει αύτού τού έρωτος, δστις, άνακύψας από 
εύθαλλούς λειμώνος in persona'

μόνον (καθώς λέγουσι σήμερον) νά σκου-
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»φίλε λέγει τών δεινών σου αίτιος συ είσαι μόνος. 
Ηλαβες τά δώρα όσα έρως δύναται νά δώστι,
»Τόλμησον ! η τόλμη θέλει τάς ευχάς σου εκπληρώσει.»

Τοιουτον είναι τό ερωτικόν χαρτοφυλάκιον, τό- 
δποΐον μεγάλως διαφέρει τών διπλωματικών χαρτοφυ
λακίων, άτινα σπεύδουσι δραστηριώτερον πρός λύσιν 
τών εκκρεμών ζητημάτων!

Ό ποιητής, ούχ’ ήττον, φαίνεται άνήρ σώφρουν καί 
κόσμιος· πολλά τών ποιηματίων του είναι είκονικώτατα, 
καί τελευτώσιν εις έν κέντρον, ή γλώσσα του έχει πολ- 
λήν ορθοέπειαν, καί οί ρέοντες στίχοι του είναι γεγραμ- 
μένοι lege artis, άλλ’εις τοιαύτην ύπόθεσιν έπρεπε νά 
εχωσι καί περισσότερον πυρ. "Όπως λάβετε γνώσιν περί 
τής αξίας τών ποιημάτων τούτων άναγινώσκω τό 38 
ποιημάτων, προς τό όποιον άμιλλώνται καί τά λοιπά'

Ιδού τούτο*

«Μετά του πανούργου τέκνου της ερατεινής Κύθηρας 
Εις τήν γην έκ του Όλυμπου αί τρεις Χάριτες έλθοΰσαι, 
Νεαρών άνθέων στέμμα εις τάς θείας είχον χείρας 
Καί τήν έν θνηταΐς καλλίστην περιήρχοντο ζητουσαι. 
'Οδηγών αύτάς ό έρως έφθασεν ένώπιόν σου 
Καί κατέθεσε τά βέλη καί τδ τόξον προ ποδών σου. 
Αί δέ χάριτες τδ κάλλος του προσώπου σου ίδοϋσαι 
^Εμειναν τεθαμβημέναι, σοί τδ στέμμα παραδουσαι, 
*Av αί χάριτες σέ στέφουν καί σοί δίδουν τά πρωτεία, 
Κ’ εις του έρωτος τδ βλέμμα προεκρίθης, έρασμία, 
Μή θαυμάζης ότι μένω έμπροσθέν σου θάμβους πλήρης, 
Καί κατόπιν σου δεσμώτην θριαμβεύουσα μέ σύρεις.»
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IA?V Ποίημα ύπ άριθ. 14? έπιγραφόμενον 
« Τά τ payoixha μον. »

Δώδεκα ποιημάτια εύτράπελα και φαιδρά, και άνευ 
δυστοκίας ίδόντα τής ημέρας το φως, άπαρτίζουσι τήν 
λυρικήν ταύτην συλλογήν.

Κατά πρώτον ή επιτροπεία νομίζει καθήκον της νά 
παρατηρήση, εις τινας των διαγωνιζομένων, ότι στί
χους λέγοντες και μετροΰντες, έννοουμεν στίχους ακε
ραίους, ών οι πόδες συναρμολογούμενοι σχηματίζουσιν 
εν δλον, τεμνόμενον διά τοΰ ρυθμού εις δύω μέρη, ή 
κώλα, ών έκαστον συνήθως σύγκειται έκ δύω τούλάχι- 
στον ποδών δέν παραδεχόμεθα όμως κατ’ ούδένα τρό
πον ώς δύω στίχους, τά δύω ταΰτα κώλα, όταν ό 
ποιητής,διά νά συμπλήρωσή τον άπαιτούμενον αριθμόν, 
θεωρεί αύτά ώς δύο στίχους ακεραίους. Εις τό αμάρ
τημα τούτο περιέπεσε καί ό ποιητής τών τ ρ α γο υ δ ί ω ν 
καί τινες άλλοι, μετροΰντες ώς δύο στίχους, τά δύω 
κώλα ενός καί μόνου. Τοιουτοτρόπως, εις τό έπιγραφό- 
μενον έ'ρ ωτας, καί εις τό βακχικόν του ποίημα «κρασί» 
ή στροφή αυτή·

«νΑχ τί ωραίο τδ ρετσινάτο! 
άναθεμάτο, 
πώς τ’ αγαπώ !

άμα τδ πίνω, οπού τδ εΰρω, 
Για όλα ξεύρω 
κάτι νά ’πώ.»

Μεταβάλλεται από έξαστίχου, εις όκτάστιχον, διότι 
ό ποιητής γράφει αύτήν, οΰτω*
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άχ τί ώοαϊο 
τδ ρετσινάτο!
άναθεμάτο!
πώς τ αγαπώ ! 
άμα τδ πίνω, 
δπου τδ εΰρω, 
Γία δλα ’ςεύρω 
κάτι νά πώ.» κτλ.

’Εάν ή αρχή αυτή επικράτηση, τότε ολα τά ποιή
ματα θέλουσιν εύρεθή μετά διπλάσιου αριθμού στίχων, 
οσάκις ό ποιητής εύρεθή εις την ανάγκην νά έκτείνη 
αύτά. ’Έχει δέ ή παρατήρησις αυτή συνέπειας κακάς 
διά τούς διαγωνιζομένους, διότι τοιουτοτρόπως δύναται 
σπουδαΐόν τι καί καλόν ποίημα νά μη γίνη παραδεκτόν, 
όταν τά παρά του ποιητού μετρηθέντα δύο κώλα ενός 
στίχου, ώς δύω πλήρεις στίχοι, Οέλουσι μετρηθή παρά 
τών κριτών ώς είς και μόνος. Ταυτα λέγομεν άπαξ καί 
διά παντός.

Έξετάζοντες δέ τά τραγούδια καί την αξίαν των, 
εύρίσκομεν, ότι τά πλεϊστα έξ αύτών πο)<λήν έχουσιν 
εύκολίαν καί χάριν ώς καλήτερα δέ μάς έφάνησαν τά 
έπιγραφόμενα*  ό ύπουργός, ένθύμησις, έ'ρωτας, 
κυνηγός, τό βελόνι, καί ενθουσιασμός. Είς τούτο 
όμως τό είδος τής ποιήσεως, είς δ καί τον προτρέπο- 
μεν νά καταγίνεται, πρέπει νά άποφεύγη τάς βαρβάρους 
καί τουρκικάς λέξεις, καί τάς περιττολογίας, ας ή λυ
ρική ποίησις, διά τήν βραχύτητα τών στίχων της, καί 
τά διθυραμβικά της άλματα, δέν επιτρέπει. Έπαινουν- 
τες δέ αύτόν διά τάς ρεούσας φυσικώς ομοιοκαταληξίας
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τών ποιτίματίων του, έλπίζομεν, εάν έτι μάλλον γυμνά- 
σΟή, δτι εις τον επόμενον λυρικόν αγώνα Οελει άπο- 

στείλει χαλητερα έργα.
Άναγινώσκομεν εκ τών ποιημάτων τούτων ουω τα 

έπιγραφόμενα, ένΟύμτ]σις καί ενθουσιασμός. Ιδού 

τό πρώτον.
Έκθύαησις.

,ζΗμουν μΐά φορά παιδάκι κΓ αγαπούσα τα καρύδια, 

τής αμάδες καί τούς βώλους,
έπηδούσα μες’ στον δρόμο, καί εις όλα τά παιχνίδια 

ήμουν πλο τρελλός άπ όλους.
Κ’ δπίον έβλεπα νά κάνη στο παιχνίδι ζαβολιά, 

τόν τραβοϋσ άπ’ τά μαλλιά.

ΓΆμα μούλεγαν νά πάω τό πρωί εις τό σχολείο 
ευθύς άρχιζα τόν βήχα, 

καί δ'έν επίανα ποτέ μου εις τό χέρι μου βιβλίο 

άπ’ έκεϊνα οπού είχα.
Μέ Θυμό ’πετουσα κάτω την κυρά Γραμματικά, 

κ’ έτρεχα εδώ κ’ εκεί.

ΚΓ άν έπήγαινα σχολείο, έκανα κακό μεγάλο . . . 
έγελοΰσα μοναχός μου,

’'Εδινα τσιμπίαις στον ένα καί έθύμωνα τόν άλλο . . . 
κΐ*  δ καλός δ δασκαλός μου

γΐά νά κάνη καί εμένα σάν τούς άλλους γνωστικό, 
μ’ είχε πάντα νηστικό.

’Από όλους μου τούς φίλους στά παχνίδια καί στής τρέλλαις 
ήμουν κάλτσα τού διαβόλου,
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καί γΐά λοΰσα, γΐά τραγούδια, γΐά χορούς καί γΐά κοππέλαις 
δεν μέ έμελλε καθόλου.

Είχα μόνον μΐά φροντίδα καί αγάπη νά πετώ 
τον χαρτένΙο μ’ αετό.

Τότε δλα τά κορίτσια μέ αγάπη μέ φιλούσαν 
Εις τό στόμα κάθε ώρα,

Καί σφιγκτά στην άγκαλίά των σάν παιδί των μ’ έκρατοΰσαν, 
καί μου κάναν τόσα δώρα.

Μά εγώ ωσάν παιδάκι δεν τά ήθελα αυτά 
τά πολλά των χωρατά.

Πέταζαν τά χρόνΙα ’κείνα, πέρασαν τά χάδία πουχα 
καί ή πρώταις μου η τρέλλαις ....

Τώρα έβγαλα μουστάκια, τώρα θέλο) καλά ροΰχα, 
τραγουδάκια καί κοππέλαις.

Τώρα ’γνώρισα τά πάθη, τής αγάπης τούς καϋμούς 
καί τούς αναστεναγμούς.

Τώρα χάδία καί παιχνίδια η κοππέλαις δεν μου κάνουν 
τώρα πΐά δεν μέ φιλούνε . . .

Τώρα σφάζουν τήν καρδλά μου, μέ θυμώνουνε, μέ σκάνουν, 
κ’εύθύς ποΰ μέ ίδουνε

Μου γυρίζουνε τήν πλάτη, το παράθυρο σφαλοΰν, 
καί πικρά μέ περγελοΰν.

Τώρα έμαθα τον κόσμο, τώρα είμαι παλληκάρι, 
και δ έρωτας μέ ψήνει, 

καί με το φαρμακερό του καί σκληρότατο δοζάρι 
ησυχία δεν μ’ άφίνει.

> ·
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Τώρα έμαθα καί ’ςέρω τί φαρμάκι καί φωτίά 
έχει μΐά του σαϊτιά.

*Αχ! καί ν’ άλλαζε δ κόσμος, καί παιδί νά γείνω πάλι 
καί νά τρέςω στά παιχνίδια . . .

Μά τί λέγω; .... τουτ’ ή σφαίρα δέν θά πάρη στράτα άλλη; 
θάναι πάντα εις τά ί'δία.

’Ήμουνα τρελλδ παιδάκι μία φορά κΐ ένα καιρό . . . 
δέν θά γίνω πΐά μωρό, (sic)

’Ιδού δέ καί τδ δεύτερον τδ έπιγραφόμενον

^Ενθουσιασμός.»

Τήν πατρίδα μ’ αγαπώ, 
τους τυράννους της κτυπώ, 
κΓ άν κανένας τήν προσβάλλη, 
είμαι 'Έλληνας θά ’πώ 
μέ παλληκαρίά μεγάλη.

Κι’ όποιος τότε ευρεθή 
έμπροστά μου, καί σταθή 
τδν παλληκαρα νά κάνη, 
στη στιγμή μέ τδ σπαθί 
θά κοπή ωσάν ρεπάνι.

Τότε οποίον κΓ άν ευρώ 
μ’ ένα φύσημα ’μπορώ 
ευθύς κάτω νά τδν ρίξω, 
καί λείοντάρι φοβερό 
έχω δύναμι νά πνίξω.

5
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Και εύθύς που μέ καλεί 
ή πατρίδα, σαν πουλί 
στα τουφέκια μέσα τρέχω, 
φθάνει δίπλα μου πολύ 
καί γλυκό κρασί νά έχω.

’Αχ ! καί πότε θέ ν’ άρΟη 
ό καιρός ν’ άρματωθη 
ή γλυκεία πατρίδα όλη, 
καί ζωσμένη το σπαθί 
ν’ άμπη μέσα εις την Πόλι ;

"Αν ζώ ’κείνο τον καιρό, 
μέσ’ στών Τούρκων τό σωρό 
θά χυθώ καί θά παλέψω, 
καί τον Τζάμικο χορο 
στά κορμίά των θά χορέψω.

Καί μ'ε θάρρος καί καρδίά 
θέ νά πάω μία βραδυά 
νά είπώ εις τον Σουλτάνο 
«η της Πόλις τά κλειδιά, 
η κομμάτια δυώ σέ κάνω.»

Θάνατε, νά σέ χαρώ, 
τό σπαθί σου τό σκληρό 
άς μην ελθη νά μέ πάρη 
ως εκείνο τον καιρό.........
κάμε μου αυτή τη χάρι.» (sic)
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ΙΒ°ν Ποίημα, ύπ άριθ. 8, έπιγραφόμενον 
« Σπινθήρες γεΓναιοφροσύκης. »

Έξ ποιημάτια, συγγραφέντα διά τρίστιχων καί τε
τραστίχων άνομοιοκαταλήκτων στροφών, άποτελοϋσι τήν 
συάόλογήν ταύτην, ήτις φαίνεται έργον άνδρός λογίου, 
διότι καί είς γλώσσαν κάπως καθαρεύουσαν έγραφησαν 
ταυτα, καί φιλόπατρι αίσθημα ούκ ολίγον έχουσι. Ο 
-ποιητής δέν φαίνεται αγύμναστος· παρέλκεται όμως είς 
πλατυσμόν ιδεών άνάρμοστον έν ποιήσει λυρική, έκνευ- 
ρίζοντα διά τών συχνών προσδιορισμών καί τών ανα
λύσεων τήν αρχικήν ιδέαν. Ας λάβωμεν χωρία τινα ώς 
παράδειγμα έκ του Τήγα του Φερραίου, όπερ είναι έν 
τών καλητέρων τής συλλογής ταύτης ποιηματίων.

« 'Ως ή σάλπιγς του Ύψίστου,
(γράφε του αγγέλου, διότι ό 1 ψιστος οεν είναι σαλπις-ης,) 

» ήτις μέλλει νά έγείρη
» τούς νεκρούς έν τή δεύτερα παρουσία, ή φωνή του
» ήγειρε τούς οπλοφόρους του Όλυμπου καί του Πίνδου, κ.τ.λ. 
Ή φράσις έν τή δεύτερα παρουσία είναι περιττή· 
διότι, πας χριστιανός πιστεύει ότι ή σάλπιγξ αυτή Θελει 
ηχήσει έν τή δεύτερα παρουσία. Έ αύτή ακατάλληλος 
περιττολογία υπάρχει καί είς άλλα χωρία μετ’ ανάρμο
στων συγκρίσεων, ώς λ. χ. είς τον στίχον τούτον

«’Αντί στέμματος κιθάραν, αντί σκήπτρου στίχους έχων.» 
Παραλείποντες ότι είναι λίαν ψυχρά ένταυθα ή σχέσις 
τών στίχων προς τό σκήπτρον, διότι δέν πρόκειται 
περί του Ιϊροφητάνακτος, λεγομεν ότι εις αύτον τον 
στίχον επαναλαμβάνεται πάλιν δίς ή αύτή ιδέα. Καί 
κατωτέρω*

δ*
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« ''Αργυρον χρυσόν δεν έχω πλούσιον νά κάμω δώρον.» κ.τ.λ. 
(πλατυσμδς και πεζολογία).

Τό πρώτου ποίημα έπιγραφόμενον «’Ιησούς Χρι
στός» είναι σχεδόν παράφρασις της έν τω νΟρει των 
Έλαιών διδασκαλίας. Θέματα δε έχουσι τά λοιπά τήν 
θρησκείαν, και τήν πατρίδα, διό καί εύχόμεθα αί δύω 
αυται χορδα'ι νά ήχήσωσιν άρμονικώτερον εις τήν καρ- 
δίαν του ποιητου.

Και είναι μέν τά θέματα των ποιημάτο^ν τούτων ευ
σεβή, καί ηθικά, άλλ’ είναι καί κοινά*  επειδή όμως στε
ρούνται καί τής ομοιοκαταληξίας, ήτις ήδύνατο καν νά 
τά καταστήση φορητά έν ποιήσει λυρική, τά θεωρουμεν 
αδόκιμα. Τό ποίημα π. χ. ό ’Ιησούς Χριστός, έπειδή 
ήχεΐ εις τά ώτά μας ώς πεζολογία, προτιμώμεν άντ’ 
αύτου νά άναγινώσκωμεν τό Εύαγγέλιον του αποστόλου 
Ίωάυνου.

Άναφέρομεν απόσπασμα έκ του έκτου ποιήματος, 
θέμα έχοντος τον ανδριάντα "Ρήγα του Φερραίου.

’Ιδού τούτο*

«Εις τον ανόριάκτα, 'Ρήγα τοϋ Φεφραίου.»

«’Έμπροσθεν του Νιαγάρα, του μεγάλου καταρράκτου 
του κρημνίζοντας τδ ύδωρ άπδ ύψους αμέτρητου, 
της ’Αμερικής τά φϋλα τάγρια τδ γόνυ κάμπτουν, 
τδν τεράστιόν του κρότον πράγμα θεϊον θεωοοΰντα.

Έμπροσθεν του ανδριάντας καί εγώ συχνά του Έήγα 
Ερχομαι, τδ γόνυ κάμπτω, καί τδ μέγα φρόνημά του 

Θειον αληθώς νομίζω . . . Ποία τόλμη διανοίας 
Νάναστήση γένος ήδη πρδ αιώνων δουλωμένον !
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ΓΩς ή σάλπιγξ του Ύψίστου, ήτις μέλλει νά έγείργ 
τούς νεκρούς έν τη δεύτερα παρουσία, ή φωνή του 
έγειρε τούς οπλοφόρους τοΰ Όλυμπου και του Πίνδου 
με την σπάθην νά συντρίβουν τον ζυγόν τών αδελφών των.

Εις τούς συμπολίτας στήλην παλαιού ναού δεικνύων, 
τών αρχαίων μας προγόνων άνεμίμνησκε την δόςαν, 
ζΓ ως κατακτητης νικησας έσχεδίαζε τον χάρτην 
τής μελλούσης μας πατρίδας μέχρις ^Ιστρου και Μαλέα.

Τέκνον χώρας δουλευουσης δέν έφαίνετο διόλου' 
άλλ’ αύτόχρημα πολίτης τής Ελλάδος τής ’Αρχαίας, 
νέος Τιμολέων μέλλουν μ? ευτυχίαν θοασυβούλου 
την σαθράν αρχήν νά ρίψη τών τυράννων τής ’Ασίας.

Ώς αγνής παρθένου βΛέμαα 1 και κακούργους αφοπλίζει, 
^Εθελγεν αυτούς τούς Τούρκους ή μεγάλη του καρδία.

(1) ’Ανακόλουθος παραβολή! άφ’ού προ δύω στίχων προσήκοντος έκά- 
λεσεν ό ποιητής τον Ρήγαν αυτόχρημα Τιμολέοντα καί Θρασύ
βουλον τής ’Αρχαίας 'Ελλάδος! λίαν άνακόλουθον καί ταπεινόν 
μάς φαίνεται, μετά τούτο, νά τον παραβάλη μέ βλέμμα αγνής παρθέ
νου’ καί πότε J καθ’ήν στιγμήν έςηπάτα τόν ’Αλή Πασσάν^ίιά νά επιτυχή 
τον σκοπόν του. Ο Ρήγας, ποιητά μου, δύναται νά παραβληθή εις αύτήν 
τήν περιστασιν με υπουλον καί ίζανώτατον διπλωμάτην, εργαζόμενον προς 
απελευθέρωσιν τής τυραννουμένης Πατρίδας του, ούχί όμως καί μέ α
γνήν παρθένον ε χ ο υ σ α ν β λ έ μ μ α άφοπλίζον τούς κακούρ
γους. Επειτα δά βέβαιον είναι, ότι εάν οί Θρασύβουλοι καί I ,μολέον- 
τες ειχον βλέμματα αγνής κόρης θά έκράτουν καί ρόκαν! καί δεν θά 
εςετέλουν τά τολμηρά των εκείνα έργα! (Σςμ. τοΰ ε’σηγητου.)

κ’ εσυρεν εις τούς σκοπούς του τον Άλήπασαν εκείνον, 
δν ό φόβος τοΰ Σουλτάνου δέν ζατώρθωσε νά κάμψη.
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’Αντί στέμματος κιθάραν, κι’ άντι σκήπτρου στίχους έχων 
Δεν έδίστασ’ ώς μονάρχης νά σκεφθη περί του έθνους, 
κ εις τον ένδοξον στρατάρχην της Γαλλίας νά μινύση 
« Ναπολέων, ζητεί δόξαν άνασταίνων την Ελλάδα.

«^Αργυρον, χρυσόν δεν έχω, πλούσιον νά κάμω δώρον, 

»Τών Θερμοπυλών την δάφνην σ’ αποστέλλω νά φόρεσες 
»ώς παράσημον ώοαίον της Ελλάδος, ητις μέλλει
«Λεωνίδας πάλιν νέους εις τον κόσμον νά γέννηση.

«’'Αν τώ οντι θέλεις μέγας νά δνομασθης, οφείλεις 
«ώς δ Μακεδών δ υ.έγας τούς βαρβάρους νά διώςης. 
«Κρύπτοντ’ άκανθ’ εις στεφάνους θριαμβευτικούς, δπόταν 
»τών μαχών τά ίχνη αίμα χριστιανικόν καλύπτη.»

Ταυτα έγοαψ’ εις τον τότε νικητην της ’Ιταλίας, 
καί. κομίζων υπό μάλης τούς θουρίους του παιανας, 
δι’ ών ήγειρε τά πληθη ώς τό πάλαι δ Τυρταίος, 
εσπευδεν εις Βενετίαν, όπως ίδη τον Γαλάτην.

Άλλ’ η κίβδηλος άλώπηξ τ’ Άψοβούργου εις παγίδα 
τον μεγάθυμον λαμβάνει ΓΗρακλέα τών Ελλήνων 
καί δεσμώτης πα ρεδόθη ώς κακούργος ν’ άποθάνη 
δ μέ ράβδον Μωϋσέως τούς ομοεθνείς ποιμαίνων.

«^Αφετέ με δήμιοί μου !» προς τούς Τούρκους είπε τότε 
«^Αφετέ με,» πριν οί γόπες τό νεκρόν μου φάγουν σώμα, 
«πένθιμον ωδήν νά ψάλω Άριστίων έγώ νέος.» 
Συγκατένευσαν εκείνοι, κ’ ηρχισεν ωδήν τοιαυτην.



— 71

«'Έλληνές μου, αδελφοί μου, έσπειρα εγώ τδ σπόρον’ 
»Σεΐς νά δρέψετε τδ θέρος οί επίλοιποι αρμόζει.
»ΓΈως πότε ώς θηρία τούς δρυμούς θά κατοικώμεν, 
»τρέμοντες μη μας άρπάσουν οί αλλόπιστοι τά τέκνα ;

«Μίαν ώραν θέλω μάλλον ώς έλεύθερος νά ζήσω, 
»ή πολλά νά κύπτω έτη ύπδ ζεύγλην ώς οί βοές*  
«πίστιν είς τυράννων λόγους μΑ παρέχετε καμμίαν 
»πάντες ζώσθητε τδ ζίφος.» .... ΫΕψαλεν ώς κύκνος ταυτα.

Κ’ ύψωσ’ έπειτα ό γίγας την βαρείαν του παλάμην, 
άπνουν δ’έρριψε τον ένα τών αγρίων του δημίο^ν*
Πλην ευθύς χιλίων οπλών * πυρ ένέκρωσε τδ σώμα 
τδ ψυχήν καί ρώμην άμα Ήρακλέους περικλεϊον.

Ούτως επεσεν εκείνος*  πλην έν τέκνον της πατρίδος 
εκ μαρμάρου ζώντα πάλιν τδν άνέστησ’ είς ’Αθήνας*  
καί σοΰ φαίνεται, δ λίθος δ ψυχρδς τοιαΰτα λέγει*  
«"Έλληνες! είσέτι πέρας δ άγων ημών δεν εχει.» (sic)

ΙΓ°ν Ποίημα, ύπ’ άριθ. 15, επιγραφόμενον
«'Ακτίνες και μνρα, ήτοι ΛυρικαΙ ποιήσεις.*

Ή συλλογή αΰτη πολλήν έχει την φιλοκαλίαν καί 
έπιμεμε);ημένην την στιχουργίαν, καί φαίνεται έργον 
καλάμου δοκίμου’ άλλ όμολογοΰμεν οτι άναγινώσκον- 
τες τά ποιήματα αύτής άναπολουμεν του Άλ. άούτσου 
τον περιπλανώμενον, καί άλλων νεωτέρων ποιητών 
ποιήματα χωρίς όμως νά καταδ.κάσωμεν τον ποιητήν διά

(1) Τδ «χιλίων» μάς Φαίνεται καί ψυχρά υπερβολή, και άπάοει πρδς 
τήν ιστορικήν παράοοσιν.
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την τάσιν τής μούσης του. Ύποθέττομεν, λοιπόν, οτι έξ 
αύτών έθήλασε, και κατά μέρος έτράφη ό ποιητής*  άλλ’ή 
τοιαύτη ύπόθεσίς μας ούοένα προσάπτει μώμον εις τά 
έργά του.

Ή στιχουργία είναι κομψή καί τεχνική*  εις ολίγα δέ 
μέρη άπηντήσαμεν στενοχώριαν διά τήν ομοιοκαταλη
ξίαν έχει προσέτι καθαρεύουσαν καί γλαφυράν γλώσ
σαν καί ιδέας καλάς, φιλοκάλως διατετυπωμένας, ενίοτε 
δέ έχούσας καί διθυραμβικόν τινα τόνον. Τά κατά τών 
Εύρωπαίων παράπονα του ποιητοϋ έκφράζουσι μέν τό 
φιλόπατρι αίσθημα, τά θεωροΰμεν όμως ακατάλληλα, 
μετά τήν προστασίαν ής έτυχε τό Ελληνικόν έθνος, 
καί ιδίως μετά τήν συμπάθειαν, ήν εις τάς κρίσιμους 
σημερινάς περιστάσεις άριδήλως έξέφρασε καί εκφράζει 
ή Εύρώπη ύπέρ αύτοΰ. Ό ποιητής έλησμόνησε, φαίνε
ται, οτι ή καρδία τών διπλωματών, καί ή καρδία τών 
ποιητών σφύζει διαφόρως! . . .

Έκ τών λυρικών τούτων ποιήσεων, ή έπιτροπεία 
διέκρινε ιδίως τό*  «προς τον Κανάρην, τό συμπό- 
σιον, τό εις κόρην, καί τό άσμα τοΰ ορφανού,» τό 
όποιον, άν δεν μάς άπατα ή μνήμη, κάπου άνέγνωμεν 
δημοσιευθεν*  τό δέ προς τήν 25 Μαρτίου έχει μέν 
πολλαχου ύψος, άλλ’είναι λίαν σχοινοτενές.

’Εάν δέ πρόκηται έκ τών άκτίνων καί μύρων, 
δι’ ών ό ποιητής σήμερον περιέβαλε τον αγώνα τούτον, 
νά άποφανθώμεν, λέγομεν μετά πεποιθήσεως ότι προσ- 
δοκώμεν παρ’αύτοϋ έργα γενναιότερα έν τώ μέλλοντι.

Άναγίνώσκομεν έκ τής συλλογής τών ποιήσεων 
τούτων δύω, τά άξιολογώτερα*  «τό προς τον Κανά
ρην» καί τό συ μ π όσιον.»
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Ίοού το πρώτον
«Ζ7γό<· τον Κανάρην.»

«Προ σου διέβ’ η γενεά εκείνη των μαρτύρων 
Καί έσεβάσθη εύλαβώς το γήράς σου δ χρόνος, 
Σύ της αθανασίας ζών έρρόφησις τδ μύρον 
Καί ζής σεπτόν εικόνισμα τού ιερού άγώνος.

’Ενώπιον σου εύλαβώς τά βλέμματά μου αίρω 
Κ’ εις γενεάν έκπνεύσασαν μίαν ευχήν προσφέρω.

fH λαλίά σου την κλαγγήν των οπλών μ’ είκονίζει 
Κ’ ευρίσκω εις εν βλέμμα σου τον κεραυνόν της Χίου*  
νΩ ! ή χιών τής κόμης σου τον Πίνδον μ ενθυμίζει 
Καί τον άνακυκώμενον άφρδν τής Μεσογείου.

*Ω χρόνος δέν σού έκλεψε τά ρόδα των χειλέων 
Καί δι’ αυτών άναπολά) τδ αίμα των Φεραίων.

Πέραν έκει δ Παρθένων εγείρεται εμπρός μου, 
Κειμηλιον διαφυγδν τδ ρεύμα των αιώνων, 
Συνήγορος τού έθνους μας ενώπιον τού κόσμου*  
Καί είσαι σύ δ Παρθένων των νεωτέρων χρόνων.

Άστηρ γλυκύς έπέζησες τής σκοτεινής δουλείας, 
Έρείπιον διασωθέν τής νέας μας εύκλειας.

’Άλλοτε, όταν έμελπεν ένθουσιών δ 'Ρήγας 
Κ’ ή αίγλη των αιματηρών άπήστραπτε πολέμων 
Καί ή Ελλάς ήγείρετο ώς τραυματίας γίγας 
Καί τής ’Ασίας έσπαιρε μαινόμενος δ δαίμων,

"Ηλιοι περιτρέχοντες την νύκτα τής δουλείας 
Διέλυαν την ζοφεράν άχλύν τής τυραννίας.



Ί 4 ·—

Άλλ’ έκτοτ’ έρρευσε βωβός, σιωπηλός δ χρόνος, 
Εις του Ολυμπου πριν εκεί άναπαυθοϋν τάς ράχεις 
Οί αετοί κ’ οί λέοντες τοϋ εθνικού άγώνος, 
Καί τ’ άσμα πριν περάνωσι βζρβαροκτόνου μάχης.

Κ’ ένω η νέα έγραφεν Ελλάς την ιστορίαν
*11 δούλη έσπαιρεν Ελλάς υπό την τυραννίαν.

Καί ήδη δτε έν προς έν τά τέκνα της τά τόσα 
Εις του θανάτου έπεσαν την άπλετον σκοτίαν, 
Συ εις τό έθνος έμεινες έποποιΐα ζώσα, 
Καί είδες άνατείλασαν την έθνικήν πρωίαν. 
Νιόβη μένει η πατρίς ηρώων- πλην σύ μόνος 
Λείψανον μένεις τιμαλφές του ιερού άγώνος.

Άλλ’έπεράνθη δ άγων; ώ, τίς θά συνέχιση 
Τό μέγα δραμα τών εθνών τών παλαιών πατέρων ; 
Τίς της Ελλάδος τον δεσμόν τον γόρδιον θά λύση 
Καί Προμηθεύς θά καταβη πυρ ζουογόνον φέρων; 
Τίς γίγας έξ Ελληνικών θά καταβη δρέων 
Τό μέλλον προς τό παρελθόν του έθνους μας συνδέων;

Πέραν εκεί δ Βόσπορος αίμόβρεκτος γογγύζει 
Κ’ ή Θράκη καί ή ’Τίπειρος αγωνία καί κλαίει*  
Μάτην ή Κρήτη τάς ωδάς τοϋ "Ρήγα ψιθυρίζει 
Καί δάφνας δ "Ελληνισμός άναπολών εκπνέει. 
"*Α  ! μάτην νέους Άχιλλεΐς σωτήρας άναμένει*  
Τά στήθη πλέον ούδενός εν αίσθημα Θερμαίνει!

Κ’ ενώ ή γείτων έκλυτος ψυχορραγεί Τουρκία 
Καί τοϋ "Ελληνισμού Βορράς τά τρίμματα σαρώνει,
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’Ενώ καγχάζει άδακρυς ή γραΰς διπλωματία 
Και νέα δρια εθνών μέτρα. και σημειώνει, 
Οί διεκδικηταί της γης, η Αρκτος καί η Δυσις 
Συσφίγγουν της ’Ανατολής τας δουλικας αλυσσεις.

Κ’ ημείς ; αναπαυόμενοι εις αναμνήσεις μονον 
Πέραν ημών δέν στρέφομεν εύγνώμονες το βλέμμα, 
Κ’ ενώ βαυκαλιζόμεθα μέ τ’ άθλα τών προγόνων, 
'Ρέει τών δούλων αδελφών ακρατητον το αίμα. 
Τοΰ μεγαλείου τ’ δνειρον εκείνο διεκοπη .... 
Κ’ ημάς τούς νάνους σήμερον σαρκάζει η Ευρώπη.

νΩ ! κλαϋσον, κλαΰσον, γηραιέ πυρπολητά της Χίου 
ΓΟ άλλοτε πυριφλεγείς τούς κεραυνούς σου στελλών 
Καί θρηνησον του ’Εθνικού την δύσιν μεγαλείου 
Ό ψηλαφησας καί παρόν καί παρελθόν καί μέλλον. 
’Ώ κλαΰσον, κλαΰσον’ διά σοΰ καί η πατρίς μας κλαίει 
Διότι μετ’ αύτης δεσμός ωραίος σε συνδεει.

Ά! ζηθι, γέρον αετέ, διά τό έθνος ζηθι'
Τίς οιδε τίς μυσταγωγός του μέλλοντος προσμένει 
Τών αδελφών του τά ψυχρά νά άναφλεζη στηθη, 
Νά σώση τά συλούμενα πατρώα μας τεμένη.
~Α ! ζηθι' τον γεννώμενον Φεραΐον να οπλισης
Κ’ εις τον αγώνα αύριον κ’ ημάς να ευλογησης. (s. 

Ιδού καί τό δεύτερον

«’£> συμποσιω» (άσμα παροίνιον).

Φέρτε, φέρτε ρετσινάτο 
’Εχει ακόμη τό κελλάρι’
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Τδ ποτήρι σας γεμάτο 
ΓΟλοι πίνετε, εμπρός, 
Για νά δώση και νά πάρη 
Τό κρασί καί ό χορός.

*Ακουσε, κρασοπατέρα, 
Ποϋ φιλοσοφείς στη φύση, 
Βλέπεις ποϋ γυρίζ’ ή σφαίρα 
Καί στ’ άστέρία ροβολα; 
Θάναι σκνίπα στο μεθύσι 
Καί νΓ αύτό κατρακυλά.A k *

’Έ! τί σταύρωσες τά χέρια, 
Ποιητή μου; θά ρεμβάσης; 
Θέλεις ν’άνεβής στ’αστέρια 
Καί νά τρέξης στο κενό ;
Π Ιέ κρασί νά κατεβάσης 
Άπ’ τ’ αυτί τόν ούοανό!

Πίνε, πίνε' γΐά φαντάσου 
Πόσο νόστιμο ! τί γέλοια ! 
Μέσα ’στά πηδήματά σου 
Έκεϊ ’πάνω αψηλά 
Τ άστρα ναύρισκες βαρέλια 
’Ασημένια ! τί καλά!

Εύγε ! σύ όποϋ^στενάζεις 
Εις τά χείλΙα σου άποκάτω, 
Κι’ ολοένα λογαριάζεις 
Τά πολλά σου μετρητά
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ΠΓε μΐά κούπα ρετσινάτο 
Γϊά νά ταύρης πίδ σωστά.

Βλέπετε τδ υπουργείο 
Π’ δλο άναιβοκατεβαίνει
Κ οί υπουργοί μέ μεγαλείο 
Πέφτουν πριν νά σηκωθούν ; 
Θάναι δλοι μεθυσμένοι 
Καί ποτέ δέν θά σταθούν.

Αές νά πάρωμε τη πάλι 
Δίχως πλόσκα καί βαγένι; 
Μάθετε το λοιπδν δλοι 
Τδ κρασί θαυματουργεί 
Καί γΐά τοϋτο μεθυσμένοι 
Πρέπει ν’ άν’ οί υπουργοί.

Σαν καί σήμερα που οί λόγγοι 
Έβογγοϋσαν ’ματωμένοι 
Κ1’ άστραφτε τδ Μεσολόγγι 
Καί τοΰ Πίνδου η λεβεντιά, 
Η Τουρκιά ’σάν μεθυσμένη

*ΊΕπεφτε μέσ’ τη φωτιά.

*Αχ! τί ζηλεμένα χρόνια 
Πούστηναν τά παληκάρια 
Εις τοΰ Κίσσαβου τά χιόνια 
Τδν πολεμικδ χορδ 
Κ’ έκοβαν ’σάν τά λιοντάρια 
Τδν βαρβαρικδ σωρό.
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Τά ποτήρΙα δλοι γάμου 
Βλέπω καί άφήσατ’ δλοι*

Ε ! ανδρείε γέροντά μου, 
’Σαν νά κλάψης σιωπάς 
Μή θυμήθηκες τδ βόλι 
Καί πολέμους άγαπας ;

Πίνετε, καί θάλθ’ ημέρα 
’Στάσημένιο περιγιάλι 
Εις τδ Βόσπορο έκεϊ πέρα 
Μέ σπαθί καί μέ σταυρό 
Νά στρωθούμε δλοι πάλι 
Στο κρασί καί τδ χορό.» (sic)

Καί τοιοϋτος είναι ό ποιητής «των άκτίνων καί 
μύρων» ούκ δλίγας χύνων ζωηράς ακτίνας ποιητικής 
εύφυΐας, διά του προς τον Κανάρην ποιηματίου του, 
πολλήν δέ μεταδίδων ©αιδρότητα καί εύθυμίαν διά του 
«έν συμποσίω» παροινίου άσματός του. Ά7<λά, δυ
στυχώς, τό μέν πρώτον ποίημα τείνει προς την έ7<ε- 
γείαν διά τής μετά ζωηρότητος, καί ά7^ηθών χρωμά
των, περιγραφομένης καταστάσεως του ά'7.λοτε ύπέρ 
τής δόξης σφριγώντας έλ7/ηνικου έθνους, του σήμερον, 
άπρακτοΰντος καί εις ταπεινά δυστυχώς, πάθη περι- 
σπωμένου· όσον δέ τό ποίημα τούτο διαπρέπει επί πα- 
τρίωτικοΐς αίσθήμασι, καί ψέγει τήν σήμερον του έ
θνους απραξίαν, τοσοϋτον απομακρύνεται του κυρίου 
τύπου τής 7^υρικής ποιήσεως. Τό δέ δεύτερον «έν συμ
ποσίω» αν καί δέν στερήται τής φαιδρότητος τής 
7.υρικής ποιήσεως, έχει όμως ύπόθεσιν κοινήν καί κατά 
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χόρον πασίγνωστον, τοϋ ρετζινάτου τδ έγζώμιον! 
ταϋτα έν ειλικρίνεια λέγοντες, δέν δυνάμεθα νά παρα- 
σιωπήσωμεν καί τάς άρετάς τοϋ ποιητοΰ, έν αίς δια- 
πρέπουσι, (καί ιδίως εις τό προς τον Κανάρην ποί
ημα) ή φυσικωτάτη καί ρέουσα στιχουργία, τό κάλλος 
των ιδεών, καί ή εύτυχής φράσις, άρεταί, τάς οποίας 
μόνον ό αληθής οίστρος δύναται νά μεταδώση. Ούδό- 
λως δε διστάζομεν νά άποφανθώμεν, ότι ό ποιητής των 
άκτίνων καί μύρων, έν άλλω άγώνι σχετιζωτέρω προς 
τά οίκειότερα εις αύτόν θέματα, θέλει διαπρέψει.

ΙΔ°ν καί ΙΕ°" Ποίημα, ύπ’ άριθ. 3 καί 
έπιγραφόμενον

«’ύά^αΐζ·, Μάραις, Κονκοννάραις.»

'Υπό τον άστεΐον τοΰτον, ή μάλλον είπεϊν, παρά
δοξον τίτλον, έστάλησαν εις τον διαγωνισμόν τέσσαρα 
τεύχη λυρικών ποιήσεων, ών τό μέν πρώτον έπιγράφε- 
ται νΑραις, τό δεύτερον Μάραις, τό τρίτον Κουκου- 
νάραις, τό δέ τέταρτον «’Άραις, Μάραις, Κουκου- 
νά ρ αι ς.» Πασίγνωστον είναι ότι ό τίτλος οΰτος σημαίνει 
παροιμιωδώς πράγματα ασυνάρτητα, ανόητα, καί ακα
τάληπτα*  διό καί οί κριταί κάπως έμόρφασαν, ίδόντες 
οτι ή κακή των μοίρα, μεταςυ τόσων άλλων αοεςιων 
καί κακοζήλων στιχουργημάτων, τούς κατεδίκασε νά 
άναγνώσωσι καί τέσσαρα τεύχη περιέχοντα άραις, μά
ραις, κούκο υνάραις! Μετά δισταγμού, λοιπόν, καί 
απελπιστικού μειδιάματος ήπλωσαν τήν χεΐρα έπ’ αυ
τών τών ποιήσεων*  άλλ’ αίφνης καί παραδόξως, τό 
βλέμμα των έφαιδρύνθη, διότι ύπό τον τίτλον τοΰτον 
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έκρυπτεν ή μετριοφροσύνη λυρικά ποιημάτια, πολλήν 
έχοντα την χάριν, οντα δέ γνήσια έργα Μούσης έν- 
θουσιώσης, καί καλάμου δεξιού καί αφελούς, πολλά 
ύποσχομένου εις τδ είδος τούτο τής ποιήσεως έν τω 
μέλλοντι.

Έκ τών ποιηματίων τούτων, τά μέν έγράφησαν εις 
τήν απλήν έκείνην καί εύληπτον γλώσσαν, δι’ ής δ έλ- 
ληνικδς λαός ήξεύρει νά έκφράζη τόσον ζωηρώς τδ 
αίσθημα τής καρδίας του, τά δέ εις καθαρεύουσαν, άνευ 
σχολαστικότητος. Έχουσι δέ πάντα ταυτα τά ποιημά- 
τια λεπτότητα πνεύματος πολλήν, φαιδρότητα καί 
πλούτον εννοιών ούκ ολίγον, περιβεβλημένων διά του 
άπλουστάτου χιτωνίσκου φρασεολογίας συντόμου, καί 
καταλήγουσιν άπαντα εις κέντρον τι εύφυές, ή από
φθεγμα διδακτικόν καί χάριεν, πολλαχου μέν Χριστο- 
πούλειον καί Τανταλίδειον μύρον άποπνέοντα, ενιαχού 
δέ καί τής Ανακρεόντειου μούσης έκ τών ένόντων τήν 
φαιδρότητα μή στερούμενα.

Άναγνόντες πάντα ταυτα διεκρίναμεν διά τε τήν χά
ριν καί τήν αφέλειαν ιδίως*

Έκ μέν του πρώτου μέρους «\4ραις»
1. Τήν πέμπτην ωδήν άφιερουμένην*

«Τζ] Κυρία, . . . κατά την έορτήν της.»

«’Άλλη φόρμιγζ άς ψάλλη 
τήν Ελένην της Λήδας 
καί άς δώ'άξη τά κάλλη 
πάσας είχον κηλϊδας
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’Άλλη Μούσα σεμνή 
της Αγίας τον ζήλον 
κι’ οπερ εΰρ άς ύμνη 
θειον ζύλον.

Σύ αρχαίων χορδών, 
νέος κύκνος μη θίγγς 
κ’ έγνωσμένην όδον 
μην άνοίγης.

Σύ τών πρώτων Θρακών 
υστερότοκος γόνος, 
μέλψον ασμ’ ανδρικόν 
του αίώνος.

Δύο κόσμους έν νεύμα 
ωκοδόμει τού Πλάστου, 
τον μέν χούν, τον δέ πνεύμα, 
έκ μη οντος άφράστου.

Ζή ο πρώτος φθαρτός 
θάλλ’ ο άλλος άγήρως 
κεΐτ’ ό μέν μετρητός, 
5 δ’ άπείρως.

Εϊν’ ό μέν τού παρόντος, 
ό δ’ άνήκ’ είς το μέλλον, 
εϊν’ ό μέν τού τυχόντος, 
ό δ’ απλώς τών αγγέλων.

Εϊν’ έν τούτοις ό εις 
ώς αρχή τού ετέρου, 
κ’ εϊν’ ό πρώτος σελϊς 
τού δευτέρου.

6
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Αλλ’ ανοίγει έκάστου 
την μοιραίαν δικλίδα 
ή σοφία του Πλάστου 
μέ διάφορον κλείδα.

rO μέν πλούτος κρατεί 
τών Ουρών του πρόσκαιρου, 
ή δέ θεί’ αρετή 
του ετέρου.

Κ’ εύτυχης μέν θνητός τις 
επί γης άν πλουτηση, 
είν*  εύδαίμων δέ δστις 
υψηλά θησαυρίση.

Πλην ζωήν διαρκή 
πανευδαίμονα ζησας 
ό κ’ ένταυθα κ’ εκεί 
συγκομίσας.

Είν’ απάντων άμείνων 
τρισμακάρτατος όλων (τραχεία ή λέξιςθ 
δ την ύλην ιθύνων 
προς τον άϋλον πόλον.

Ό μέ φώς αρετών 
τούς όμοιους φωτίζων, 
ό αύτος και πλουτών 
και πλουτίζων.

Ούτος έσωσε μόνον 
τ’ ούρανοϋ την εικόνα 
καί ίδρύσατο θρόνον 
εις αίώνος αιώνα.
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Τούτον γράφουν δειλαί 
έν θεοΐς αί γλυφίδες 
καί υιχνουν αί καλαι 
Πιερίδες.

Χαϊρε, ήλιε σπειρών 
άρετάς εις τον βίον !
Χοίρε, κρίνε, τό μύρον 
τής στοργής περιζλείων.

Και τ’ απέριττα μέλη 
τής ωδής μου κοσμούσα 
δέςαι δ,τι σοι στελλει 
εύγνωμονως ή Μούσα. (Sic)

Το ποιημάτων τούτο· έχει καί σεμνοπρεπείαν πολ- 
λήν καί στιχουργίαν ρέουσαν. Ιδού δέ εις άπλουστέραν 
γ)<ώσσαν έτερον ποιημάτων έπιγραφόμενον :

«ΛΓατά τη? πρώτη? τον έτους.»

« ’Εκεί, που ή Μούσα στον "Αγίο Βασίλη, 
ζηλιάρα δέν ήθελεν ύμνο νά ’πή

κ’ έγώ στην ’ντροπή 
βουτοϋσα κονδύλι,

Τριγύρω μου ’σκρόπισε κάπποιος αντάρα, 
σταίς πλάταις μ.ου ’κολλησεν ένας φτερά, 

στα στήΟΐα χαρά, 
στα χείλη λαχταρα.

Μ’ έκούνησε μ’ ένα λεπτό φυσηιζα του, 
κ’ έφύτρωσα ’πάνω, σαν ναμουν αφρος, 

κ’ ιδού μ ελαφρός, 
στα νέφη σιμά του.

6*
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—Τί θέλεις;—Τδ έτος νά δΐώ και νά ψάλω, 
πώς ’μβαίνει με γέλΙο, πώς φεύγει πικρό, 

ψαλτάκι μικρό 
τραγούδι μεγάλο.—

Στά δυο βλέφαρά μου, δυο δάχτυλα βάλλει, 
και βλέπω ! Κυνήγα νά δΐώξ’ άπ’ τή γή, 

μεγάλη αυγή 
μΐά δύσι μεγάλη.

Προχώρ’ ή αύγούλα κ’ έκλειούσεν ή δύσι 
άφίνοντας ’πίσω θλιμμένη ματίά, 

σάν νάταν φωτίά, 
που τρέμει νά σβύση.

Και είδα στον ξύπνο της 'πρώτης τού χρόνου 
στο κύλημα τούτο τού γβρο-τροχοϋ, 

ελπίδας φτωχού 
κι’ ονείρατα θρόνου.

Και είδα, καί είδα . . . Παρέκει πού κλαίγει 
τδ κύμα, ’σάν λύρα νεκρού ποιητού, 

με βλέμμ’ αετού, 
θεώρατη στέγη.

Πολδς ξέρει νά μ’ είπη τί πραμα θά νοΐώστι 
παιδί τού πελάγου, σά ίδη τδ σκοινί, 

πού σ’ ώρα δεινή 
τδ είχε γλυτώση ;

Καί είδα, πού ’σκόρπα πολύτιμα δώρα, 
τραβώντας από ’να μεγάλο σακκί 

άκίνζτ’ έκεϊ 
καινούρια ΙΙανδώρα.
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Μέ τώνα της χέρι εύγάζ’ ευφροσύνη, 
σμιγμένη την χύνει μ’ αμάραντη ’γείά, 

μέ τ’ άλλο φλουρίά 
αλύπητα χύνει.

Και χύνοντας, χύνοντας, ηύρε τον πάτο, 
της έμεινε μόνο γεμάτ’ ή ποδίά, 

γΐά τ’ άλλα παιδιά, 
ποϋ κλαΐν’ εδώ κάτω.

Και είδα π’ άνοιγαν χρυσά τά ούράνια 
κ’ εύλογα τά δώρα μΐά χέρα κρυφή, 

γΐά νάχη τροφή 
κ’ η δόλΙα ή ορφάνία.

Και πριν η σφαλησουν, θεόσταλτος φθάνει 
σέ θείο τραγούδι τον πόδα κροτών 

χορός αρετών 
στον οίκο στεφάνι.

Κατόπιν μίας τέτοίας εύτύχείας άφθονου, 
ποίάν άλλη νά στείλη καινούργίαν εύχη 

ευγνώμων ψυχή 
παρά «Καί τον Χξιόκον; » (S1C.)

’Ιδού δέ καί άπόσπασμα έκ της Πρωτοχρονιάς, σχε
τικόν προς τό ανωτέρω.

«’Εφέτος την πρωτοχρονιά την φέρν’ άπό τον *Αδη,  
πούχα γλυστρίσ’ άπό καιρού καί βγήκα χθές τό βράδυ, 

σάν σάλιαγκος μέ τη βροχή.
—Δεν ήρθε τό σαντούρι μου την ευθυμία νά δίωξη 
μηδέ νά σβύση ταίς χαραίς άπ’ τη γλυκίά σας όψι, 

καί τη θεόμορφη ψυχή.
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Μ’ άν μου χτυπούσ’ ακόμη μία στο σβέρκ’ ό γέρο Χάρος 
Κηρύττω πώς μου τό ’κόβε το θηλυκό μου θάρρος, 

πώς έπεφτα φαρδύς, μακρύς, 
και κονδυλώντας έφθανα στής λίμνης του τον πάτο, 
σαν πώς κυλά σκοντάφτοντας άπο τη σκάλα κάτω 

δ τετρακούβερτος μπεκρής.

—Μωρέ, γΐά δΐέ ξεμυαλισμό, που τουρθε στο κεφάλι, 
νά ξεκινήσ’ άπ’ τδ Μωρία και ν’ άρθη νά μας ψάλη 

τής Περσεφόνης τό κελί!
—’Ανάθεμα τον ποιητή, κι’ αυτούς που τον μισούνε, 
κι’ αύτούς που δέν σκαμπάζουνε ποΖαις αύραις τδ φυσούνε 

τού Ελικώνος τδ πουλί!

Σάν πΐή κρασί, ψάλλει κρασί, σαν φάγη μέλι, μέλι, 
σαν τδ κεράσουνε χολή, στδν κεραστή τήν στέλλει 

’κατδ φοραις φαρμακερή, 
στους γάμους πλέκει στέφανα, και στή χαρά τραγούδι 
κι’ αυτού στδ νεκροκράββατο ραντίζ’ ένα λουλούδι 

καίει λιβάνι καί κερί.

Στδν λΑδ’ αν τδ σφαλήσουνε, δυδ κόκκαλα θέ ν’ αύρη, 
στδ δάκρυ καί στή χόβολη θά τά βουτά τή μαύρη, 

νά γράψ’ δ,τ’ έχει στήν καρδιά.
Λοιπόν ποίδς φταίει, άν έρχουμαι νά ψάλω χιονισμένος 
αυτά πού μ’ είπε μΐά ψυχή σάν ήμουνα κλεισμένος 

στήν αξημέρωτη βραδείά ; (S1C.)

Το δε επιγραφομενον φανταστικός κατάπλους*)  
είναι επίσης καλόν ποίημα, καί ήθέλαμεν τό κατατάξει 
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μεταξύ τών καλητέρων, έάν είχε τήν αρετήν νάήναι καί*  
συντομώτερον. *Ας  μεταβώμεν ήδη εις τδ δεύτερον τεύχος.

Β'. Έκ τοΰ δευτέρου τούτου μέρους, του έπιγραφο- 
μένου «Λ/άρακ», διακρίνομεν κατά πρώτον «Τό πτωχόν 
τής Κύπρου», δι’ού άφελώς, ά)<λά και ζωηρώς, περιγράφε- 
ται ή πενία, και ή αχώριστος ταύτης αδελφή, ή.... πείνα!

Ιδού τούτο.

«Στά ξένα, έρημο πουλί 
μέ ’μάτι δακρυσμένο, 
άπλόνει τό καϋμένο 
τό χέρι του μέ συστολή.

Στά στήθη δεν εχεε πνοή, (στίχος άτονος.) 
Ταλαίπωρο παιδάκι! 
λίγο ξερό ψωμάκι 
τό ξαναφέρνει στη ζωή!

—Καλέ μου, σύ, αφεντικό 
μέ τη χρυσή καδένα, 
γΐά κύτταξε και μένα 
που τρέμω σάν τον ποντικό!

Στην Κύπρο ή καλοκαιριά 
τον κόσμο θά κορώσγ), 
κ’ έδώ θά μέ παγώση 
τό κρύο του παλαίοβορίά!

ΓΗ μαύρη πείνα από τή μΐά, 
τό κρύο από τήν άλλη, 
μου φέρνουνε μΐά ζάλη, 
ποϋ τρέμω, σάν τήν καλαμίά.
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Πά δώστέ με λίγο ψωμί 
νά ίδώ άν μέ ζεσταίντ), 
νά ιδώ αν άνασταίνη 
το κουρασμένο μου κορμί!...

Θυμούμαι πρώτα στο χωριό . . . 
έπείνασα λιγάκι;
χαλούμι καί ψωμάκι 
κ’ ευθύς έγείνηκα θερλό!

Μά πέρασαν κείν’ οί καιροί!
ή Κόπρο μας καμίνι 
μέ είπαν πώς θά γείννι 
καί θά μας λυώση σάν κερί!

Εεχάσανε μέ τον καιρό 
τά σύννεφα τη στράτα, 
που τάφερνε γεμάτα, 
κ’ έμείναμε χωρίς νερό?...

Τά ρούχά μου τά γίορτερά, 
τό πάπλωμα, το στρώμα, 
—πώς τά Ουμούμ’ ακόμα!—- 
τά δώσαμε στον άλευρα. . . .

Τη μάνα μου μΐά χαραυγή, 
σάν δάφνη μαραμένη, 
(πεινούσεν η καϋμένη!) 
την κρύψανε στη μαύρη γή.

Πώς μ’ έγελοϋσεν ό παπάς !
μ έλεγε’ «θά σέ φέρη 
» πο τοΰ Χριστού το χέρι 

·» ψωμάκι κι’ δ,τι άγαπας.»
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Πολλαις έπήγα πρωϊναις 
στο κρύο της το μνήμα 
κ’ έφώναξα, (τί κρίμα! 
είχα άδύναταις φωναίς!)

Πεινώ, μανοΰλά μου, πεινώ ! 
’μπορώ νά φάγσί χώμα; 
Δεν έψησαν ακόμα 
ταις πήταις ’κεί στον ουρανό;

Ή μάνα ηύρε τδ ψωμί, 
και μ’ άφηκεν έμενα 
μέ χείλη πεινασμένα 
και μέ αδύνατο κορμί!

Σαν δενδρολίβανο χλωμό, 
θωροϋσα μίαν ημέρα 
τον δόλΙο μου πατέρα, 
που μέ φιλούσε μέ καϋμό!

Πώς μ’ ήρθε μία κρυφή χαρά! 
είπα πώς θά μέ δώση 
καμιά κουλούρα τόση ? 
που νά χορτάσω μΐά φορά.

Μά κείνος είπε σιγανά’
« Μικρό τυραννισμένο !
» ένα ξενητευμένο
» ποτέ σάν σένα δέν πείνα.»

Κ’ έγύρισε νά μή τον δϊώ.
Οταν μέ είδε μένα, 

θολά και δακρυσμένα 
ήσαν τά μάτΙα του τά δυό!
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Και μ’ έλεγε*  « Στη ξενητειά, 
» μικρό μου περιστέρι, 

» άπλόνουνε τδ χέρι 
» δλα τά δύστυχα παιδιά,

» Και μέ αδύνατη φωνή, 
» —Λίγο ψωμί !— φωνάζουν’ 
» κ ευθύς ψωμί τά βάζουν 
» στο χέρ’οί άλλοι χριστιανοί.»

Λοιπδν κ’ εγώ μέ συστολή 
τδ χέρι μου άπλόνω.
*Ω σείς ! πεινώ ! κρυόνω ! 
ψωμί γΐά τδ φτωχδ πουλί !

Πώς μέ μυρίζουν τά φαγίά 
καί τά ζεστά ψωμάκια ? 
τά νηστικά παιδάκια, 
πώς αγαπούν τά μαγερείά !

Γ1ά δώστέ με λίγο ψωμί 
νά ίδώ άν μέ ζεσταίνη, 
νά ίδώ άν άνασταίνη 
τδ κουρασμένο μου κορμί.

Κι’ άν μου ζεσταίνη την ψυχή, 
κι’ άν δΐώ που θ’ άναζησω, 
ευθύς θά γονατίσω 
καί θά σάς ψάλω μίάν εύχη.

"Ολα της Κύπρου τά παιδιά 
έτσι θά τ’ απαντάτε.
"Οποίος δέν τά λυπάται 
έχ’ άπδ σίδερο καρδίά.» (S1C.)
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Τό ποίημα τούτο έχει πολλήν την αφέλειαν καί 
ζωηρόν τό αίσθημα*  ά'λλ’ εάν ητο συντομώτερον, ήθελε 
συγκινήσει καί περισσότερον ήδύνατο δέ ετι μάλλον νά 
νά συγκίνηση, εάν βαθμηδόν έξασθενουμένης τής φωνής 
του πεινώντας όρφανου, έ'σβυνε μετ’ αύτής καί ή πνοή 
του ώσεί πνοή στρουθιού.

Έν τω αύτω Β' μέρει εύρίσκομεν καί τό ακόλουθον 
κομψόν καί μετά φιλοκαλίας ποιηθέν έλεγεϊον, έπιγρα- 
φόμενον

«£?<■ την μικράν Ξάνθην*.

«Τίτον ωραίο, 
σαν τδ λουλούδι’ 
ήτον αθώο, 
σαν αγγελούδι, 
του παραδείσου 

ήτο ψυχή.
Π’ αύτδ τον πλάνο 
κόσμον άρνήθη, 
μ’ αγνά έπήγε 
νά ζήση πλήθη 
είς άλλον κόσμο 

πανευτυχή.

Καλέ, δέν είδετε 
πούχε στά χείλη 
γλυκό χαμόγελο, 
σάν μας ώμίλει 
καί κρυφοθώρει 

τον ουρανό;
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’Άχ ! γΐά τά κάλλη 
καρδιοκτυπουσε 
και νά τδ πάρουνε 

του

έκαρτεροϋσε
έκει στο δώμα (σχολαστικόν!) 

τδ γαλανό !

’Έστειλ’ δ Πλάστης 
έν αγγελούδι, 
πουχε στδ χέρι 
χλωμδ λουλοϋδι, 
στά χείλη θεία 

διαταγή.
« Κρινόλευκη μου 
μικρή Ξανθούλα, 
χαριτωμένη, 
σάν την Αύγούλα, 
άφησε πλέον

τη δόλΙα γή.»

Μόλις έσίμωσε 
τδ άγγελάκι, 
καί γλυκοφίλημα 
εις τά χειλάκι 
τής Ξάνθης δίνει

τά τρυφερά. (’Ασυνταξία,ή μάλλον λάθος 
\ τής αντιγραφή?·)

Μά ή ψυχουλά της, 
σάν τήν έφίλει, 
εις τά ωραία του 
κόλλησε χείλη
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τά μυροβόλα 
και δρόσε

Μαζυ πετάξαν, 
αγκαλιασμένα, 
δυο αγγελάκία 
αδερφωμένα 
μέ μυρωμένα 

ξανθά μαλλίά.
Τδ έ'να ξέρει 
ποίά θέσιν εχει. 
Τ’ άλλο, ή Ξάνθη, 
πρόθυμο τρέχει 
στής ΙΙαναγίας 

την αγκαλιά.

Μην κλαίγς, μάνα του7 
και σύ, πατέρα, 
μη χύνης δάκρυα 
νύχτα και μέρα, 
γΐά τδ μικρό σας 

που εΐν’ εκεί.
’Εσείς εις μάταιο 
κόσμο γυρνάτε, 
’κείνο σέ όνειρα 
χρυσά πλανάται, 
και μ’ αγγελούδια 

συγκατοικεί.» (Sic.)

ΠαΟητικώτατον δέ εύρίσκομεν επίσης τδ «£ί·ς γ0ι· 
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σιωντα ιεροσπουδαστήν» έλεγεΐον, δπου μετά σπαραξι- 
ζαροιου άλγηόονος ζωγραφεΐται τδ αίσθημα του μακράν 
τής μητρικής αγκάλης έκπνέοντος σπουδαστου.

’Ιδού τοΰτο, καί κρίνατε.

«-Εις φθισιωντα ιεροσπουδαστήν.»

«Βαρελά βαρελά τά σήμαντρα βαρούνε κ’ ή καμπάναις 
φιλούν ή μάναις τά παιδλά καί τά παιδλά ταις μάναις 

καί χαιρετούν τήν Πασχαλλά.
Κ’ εγω, μανούλα μου, κ’ έγώ . . . Κουφάρι μαραμένο, 
τον ψυχοκλέφτη Χάροντα κάθε στιγμή προσμένω 

στήν κρυωμένη μου φωλγά !

Μυρίζει μοσχολίβανο και νελόκοφτη δαφνούλα*  
έχύθηκε χαρούμενη τής Πασχαλλας αύγούλα, 

σ’ όλης τής γής τήν άγκαλλά.
Κ’ έγώ, μανούλα μου, κ’ έγώ . . . σέ νεκρικό κραββάτι, 
μεραις και νύχτες ακουμβώ την άχαρη μου πλάτη, 

χωρίς νά γύρω μλά σταλλά !

Όλιγ’ ολίγο σώθηκε τδ καρδλακό μου αίμα, 
δλίγ’ ολίγο θόλωσε τ’ αδύνατό μου βλέμμα 

και μού έπάγωσ’ ή καρδλά !
μήτε νά κλάψω δύναμαι, μά μήτε ν’ ανασαίνω,
σάν τδ τρυγόνι, πού χλωμό τδ βαρυοπληγωμένο, 

σιγδί στά έρμα του κλαδλά ! . . .

Ξερνούνε φλόγες τά βουνά, πούναι ζωντανεμένα*  
ρ.α σαν τελειωσ η λαβα τους κοιμώνται παγωυιένα,

'■ παθαίνουνε τά δυστυχή . . .
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Ξερνώ τδ αιμά μου και εγώ ! Μανούλα μου, φοβούμαι 
νά μην τελείωση κ’ ή φωτίά, που καίει και κινούμαι 

και φύγ’ ή δόλίά μου ψυχή ! . . .

Γ1ά βάλτε μ’, αδερφοποιτοί, άφράτο προσκεφάλι, 
τδ πικροβαρεμένο μου ν’ άναπαυθη κεφάλι, 

κ’ εχω δυο λόγΙα νά σας πώ.
ΓΟ κόσμος δλος άγαπα τη δόξα και τά πλούτη’ 
θέλει νά ζη νά τά χάρη*  εγώ στη γη μας τούτη 

μΐά μάνα μόνον αγαπώ.

Μΐά μάνα, που μέ βύζαξε τδ πρώτο της τδ γάλα, 
πού μ’ έδωκε προτητερα ’πδ τά παιδιά της τ’ άλλα 

τδ μητρικό της τδ φιλί, 
μΐά μάνα, που μέ κοίμισε μέ μαγικδ τραγούδι, 
που μ’ έβαλε στον κόρφον της γΐά του Μαγιού λουλούδι, 

που μέ αγάπησε πολύ. . . .

Σάν άποθάν’, άδέρφίά μου, άς μην τδ μάθ’ εκείνη. 
Άφίνει τ’ άλλα της παιδιά, τδ σπίτι της άφίνει, 

χύνει νεκρώσιμη φωνή, 
η λυόνεται στά δάκρυα, η, φύλλο παγωμένο, 
γυρίζει και μαραίνεται. Είμαι τ’ αγαπημένο 

και ή ψυχή της μέ πονεΐ.

Και σάν ρωτηση τά πουλιά, τδ κϋμα σάν ρωτηση, 
άς της είποΰν έμίσευσε κ’ αργά θέ νά γυρίση 

άπδ τη μαύρη ξενητείά.
Έμίσεψε σέ μακρυνά, σέ ξεχασμέν’ αστέρια, 
μά απ’ εκεί θά της φίλα τά άγιά της χέρ2α 

σέ κάθ’ άσύννεφη νυχτίά.
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Πολλά'-; πετάζανε ψυχαίς στ’ αστερία κολασμέναις, 
καί τώρα μετανοϊώσανε καί κλαίγαν’ ή καϋμέναις, 

χύναν τδ δάκρυ γΐά δροσίά, 
καί τώστειλε χαρούμενο νά ταίς ξεμολογηση 
καί νά κηρύξη τδ Χριστό, ποϋ Θά ταίς συγχώρηση 

ή μάνα του ή Έκκλησίά.

Σαν άποθάν’, άδέρφϊα μου, ανοίξατε μου μνήμα 
καί βάλτε με νά κοιμηθώ κοντά στδ άγλο βήμα 

πουν’ ελαφρότερη η γη.
Νά μη φοβούμαι βλέποντας λαμπάδία αναμμένα, 
νά μβαίνη μοσκολίβανο στδν τάφο μου καί μένα 

καί δ παπάς νά μ’ εύλογη.

Βάλτε μου γΐά προσκέφαλο τά έρμα μου βιβλία, 
καί βαλτέ μου γΐά φύλακα την άγια Παναγία1 

καί τδν ακοίμητο σταυρό,

(*) Τό έπίθετον Αγια, διά τήν Παναγίαν, είναι περιττόν, διότι εΰρί- 
βχεται εις αύτό το ονορ,α Παν-άγια.

κι’ άν δέν σάς φαίνεται βαρείά, η υστερνή σας χάρι, 
βάλτε μου λύχνο καί κερί, χαρτί καί καλαμάρι 

στδ μαραμένο μου πλευρό.

Νά γέρνω νά προσεύχωμαι μπροστά στην Παναγία, 
νά μελετώ τά γράμματα στ’ αγαπητά βιβλία, 

ποϋ μ’ έτυράννησαν πολύ, 
νά φέγγη τδ κερί χλωμά στδ σκοτεινό μου τάφο, 
νά γράφω στη μανούλα μου, στ’ άδέρφία μου νά γράφω 

άτέλείωτην επιστολή. (*)
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Καί μή μου χρίσετε πολύ στη πλάκα μου άσβεστη, 
ν’ ακούεται το «ΜεΟ’ ήμών» καί το «Χριστός άνέστη».

γλυκά γλυκά στην ’Εκκλησία' 
ν’ άκούω νά μοιρολογα τό πονεμέν’ αηδόνι, 
νά νοίώθω τον αυγερινό την πλάκα μ’ νά χρυσόνη 

καί ν’ άχω πρωινή δροσίά.»

Ό'ποιητής φαίνεται δτι έπλανήθη άλλοτε, ή πλανά- 
ται ήδη μακράν τής πατρίδος του· οί αίσθανθέντες τήν 
σπαρακτικήν μελαγχολίαν ήν δοκιμάζει έν μέσω ξένων 
καί άγνωστων προσώπων ό εις χώραν ξένην διαμένων 
ή πλανώμενος, δπου κάμμία χειρ φιλική δέν σφίγγει τήν 
χειρά του, κάμμία φωνή συμπαθητική δέν άπευθύνεται 
προς αύτδν, δπου πάντες οί διαβάται διέρχονται πλησίον 
του μετ’άδιαφορίας, ώς σκιαί σιωπη)ναί καί άποτρόπαιοι, 
αύτοί, ναί! αύτοί μόνοι θέλουσιν έννοήσει τήν άξίαν τοΰ 
επομένου ποιήματος, τοΰ έπιγραφομένου «Νοσζα.Ιγία». 
Τό ποιημάτιον τούτο, μετά πολλου αισθήματος ποιη- 
θέν, έχει προς τήν λοιπήν άξίαν του καί τήν χροιάν τών 
ώραιοτέρων ασμάτων τής δημοτικής μας ποιήσεως.

’Ιδού τοΰτο·

«■Νοσταλγία.»

«’Εψές δ ήλιος έδυνε στην αγία μου πατρίδα 
κ’ ένα τοΰ ’δώκαν φίλημα σέ θλιβερήν αχτίδα 

Νά μοΰ τό φέρ έμενα.
Θέλω νά δΐώ τή μάνα μου, τ’ άδέρφία μ’ νά φιλήσω, 
στον τάφο τοΰ πατέρα μου θέλω νά προσκυνήσω, 

βαρέθηκα τά ξένα.
7
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Μικρό μικρό μ’ ώρφάνεψε ή άλύπητή μου μοίρα, 
μικρό μικρό της ξενητεΐας τό μονοπάτι ’πήρα, 

με χείλη πικραμένα*
μά τώρα πια τά ’χόρτασα τής ξενητεΐας τά κάλλη, 
άν ήναι και παράδεισος, θά την άφήσω πάλι, 

βαρέθηκα τά ξένα.

Μικρό χελιδονάκι μου, γΐά μλά σταλίτσα στάσου*  
γΐά μΐά σταλλά λυπήσου με και δώσ’ με τα φτερά σου 

τά λεφτοκαμωμένα !
θέλω τό δύστυχο κ’ έγώ στο σπήτι μας νά πάγω, 
θέλω στής μάνας τό πλευρό λίγο ψωμί να φαγω, 

βαρέθηκα τά ξένα.

’Ανδρειωμένα μου βουνά, γΐά λίγο χαμηλώστε, 
για λίγο λίγο κλίνετε, λίγη βοήθεια δώστε

σ'ε πόδία κουρασμένα !
’Πεθύμησα νά στολισθώ μέ γίορτερό στολίδι 
νά πάγω στην πατρίδα μου, στ’ αγαπητό ταξεϊδι, 

βαρέθηκα τά ξένα.

Φύσα, κοσμογυρίστρια, χαριτωμένη μ’ αύρα.
Κ’άν’δής μΐάμάν’αύτού πού πας, βαμμένη μεσ’στα μαύρα, 

μέ μάτΙα δακρυσμένα,
μ’ ένα κρυφό σου φίλημα ψιθύρισε στ αυτί της 
πηγαίνω πΐά νά την ίδώ, τ’ αγαπητό παιδί της, 

βαρέθηκα τά ξένα.

Και σείς πού μεγαλώσατε στον κορφο τής μητέρας, 
’Εσείς, πού δέν σας έφαγε τής ξενητεΐας αγέρας, 

Καθώς μέ τρώγ’ έμένα,
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ρ.}; μου κακοκαρδίσετε, σαν κλαίγω τον ζα’ύιχό μου, 
και ψάλλω στην πατρίδα σας σέ κάθε στεναγμό μου, 

βαρέθηκα τά ξένα.» (Sic)

Τής αυτής δέ χροιάς είναι, και τδ αύτδ ζωηρόν διε- 
γειρουσιν αίσθημα εις τήν ψυχήν τοϋ αναγνώστου δυω 
μικρά άλληλένδετα ποιημάτια· καί διά μέν τοϋ πρώτου 
έξ αύτών αποχαιρέτα ή μήτηρ τό αναχωρούν τέκνον της, 
διά δέ τοϋ δευτέρου, παρηγορεΐ τδ αναχωρούν τέκνον 
τήν μητέρα αύτοΰ.

Ιδού ταΰτα.

ΑΠΟΧΩΡΙΣΜΟΣ

Αί
'Η Μάνα.

«Φουρτούνίασεν ή θάλασσα και βουρκωθήκαν τα βουνά! 
είναι βουβά τ’ άηδονία μας και τά ουρανί.α σκοτεινά, 

κ’ ή δαλία μου ματίά θολή.
Παιδί μου, ώρα σου κα.ΐή !

Είν’ ή καρδιά μου κρύσταλλο και τδ κορμί μου παγωνία ? 
σαλεύ’ ο νους μου, σάν δενδρι, που στεκ’αντίκρυ στο χιονιά, 

καί είναι ξέβαθο πολύ, 
παιδί μου, ώρα σου κα.ΐηΐ

Βοίζει τδ κεφάλι μου σάν του χειμάρρου τη βοή ! 
ξηράθηκαν τά χείλη μου, καί μου έκόπη κ’ ή πνοή, 

σ’ αύτδ τδ ύστερο φιλί, 
παιδί μου, ώρα σου κα.1>\ !
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Νά σέ παιδέψ’ ό Πλάστης μου, κατηραμένη ξενητείά !
Μας παίρνεις τά παιδάκΙα μας καί μάς άφίνεις στή φωτίά, 

καί πίνουμε τόση χολή, 
όταν τά λέμ’ «ώρα χ,α,ΙήΙ»

Β'.

Τδ παιδί.

«Φυσά βορίάς, φυσά θρακίάς, γεννίέται μπάρα φοβερή? 
μέ παίρνουν, μάνα, σάν φτερό, σάν πεταλούδα τρυφερή, 

καί δέν μπορώ νά κρατηθώ’ 
μάνα, μην κλαϊς, θά ξαναρθώ.

Βογκούν του κόσμου τά στοιχείά σηκόνουν κϋμα βροντερό ! 
θαρρείς άνάλυωσεν η γή, καί τρέχ’ ή στράτα, σάν νερό, 

καί ’γώ τδ κύμα τάχλουθώ.
μάνα μην κλαϊς, θά ξαναρθώ.

'Όσαις γλυκάδαις καί χαραίς, μάς περεχύν’ δ ερχομός, 
τόσαις πικράδες καί χολαίς μάς δίν’ο μαύρος χωρισμός!

ώχ! *Ας  ήμπόργα νά σταθώ.. . . 
μάνα, μην κλαΐς, θά ξαναρθώ.

Πλάκωσε γύρω καταχνίά, κ’ ήρθε στά χείλη μ’ ή ψυχή !
Δώσ’ με τήν άγια σου δεξιά, δός με συντρόφισαν ευχή, 

νά μέ φυλάγη, μή χαθώ, 
μάνα, μην κλαις θά ξαναρθώ.» (Sic)

Ό ποιητής, εις το αύτδ Β'. τεύχος, τό έπιγραφό- 
μενον «Μάραις·», μεταξύ πολλών άλλων άξιολόγων
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ποιημάτων, ίχει και σύντομάτινα μυθάρια, τά όποια, άν 
και είναι πολύ ύποδεέστερα τών λοιπών ποιημάτων του, 
έχουσιν όμως βραχυλογίαν αξίαν παρατηρήσεως, καί 
έπιμύθια κατάλληλα*  προς διάγνωσιν τής αληθούς αύ
τών αξίας καλόν νομίζομεν νά άναφέρωμεν τά επόμενα.

Μύθος Α'.

Δύο άνισαις λαμπάδαις 
έφεγγαν μαζί, 

κ’ έθυμίάζαν οί παπάδες 
μ’ άργυρο καζί.

’Έλεγεν ή μία στην άλλη 
μέ ζαρδίά πικρή’ 

«Είν’ ή λάμ'γΐ μου μεγάλη, 
κ’ έχεις συ μικρή.»

Χάχ άπήντησ’ ή μικρούλα 
«χαίρου την, κυρά.

’Γιο δεν θέλω στην κορφούλα 
άφθονη πυρά.»

■—"Ολ’ οί άνθρωπ’ έχουν ζάλαις 
καί στιγμαίς πικραίς.

Μά οί μεγάλ’ έχουν μεγάλαις 
κ’ οί μικροί μικραίς. (Sic)

Μύθος Β'.

Μία ’μέρα ’πίσημη, μίαν αγία σχόλη, 
μβήκε μία μέλισσα σέ περιβόλι.
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eJT δρόσος άφθονη δέν έςηράνθη 
κ’ εκείνη σύναζε μέλ’ από τ’ άνθη. 
Μωρό την σκλάχτηκε μικρό παιδάκι, 
και την κυνήγαε μέ μανδυλάκι. 
Πετουσ’ ή μέλισσα, καί μέ τραγούδι 
μακράν έκάθιζε σ’ άλλο λουλούδι. 
Κείνο την πρόφθανε καί τά χεράκΙα 
συχνά κροτάλιζε μέ μαύρη κάκία. 
ΜΙά δυο την έδίωξεν, αλλά στην άλλη, 
άγκάθ’ ή μέλισσα πικρό του βάλλει!
«’'Αχ ! νΑχ ! μανοΰλα μου», είπε καί τρέχειΓ 
πονεϊ! Μά ή μέλισσα τί κέρδος ’έχει;
—Κι’ αύτη σάν έχασε τό οξύ της βέλος 
ευθύς άπήντησε τό μαυρον τέλος.
Καθείς γΐά λόγου του δώ μαγειρεύει, 
κανείς έκδίκησιν ας μη γυρεύη. (Sic)

Έκ δέ του Γ'. μέρους άξιόλογον εύρίσκομεν τδ έπι- 
γραφόμενον:

«Ποίησις /φως».

Είδα μίάν ημέρα 
δροσερή 

αναμμένο πέρα 
’να κερί.

Μ’ ήρθε νά τοΰ σβύσω
τήν πνοή.

γ?.ατί νά τ’ άφήσω 
νά καή;
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Λοιπδν πλησιάζω 
καί φυσώ.

έσβυσε, κυττάζω, 
το μισό.

Το φυσώ και πάλι 
σαν καλά 

φλόγαις τώρα βγάλει 
στ’ αψηλά ?

Κάμνω νά γυρίσω 
μέ σπουδή, 

με τραβα ’πδ πίσω 
’να παιδί.

Μέ ξανθά μαλάκια 
με φτερά 

καί μέ δυο ματάκΙα 
φλογερά.

—Τδ ψυχρό σου στόμα 
δέν ’μπορεί

νά τδ σβυσ’ ακόμα 
τδ κερί ;

— Γυΐέ μου μη σίμωσες 
στην πυρά!

θέ νά τά τσιρώσγς 
τά φτερά.
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■— Λες μέ τά σωστά σου 
νά καγώ ;

τό φυσουμαι, στάσου, 
σύ κ εγώ.—

Σάν καλή μ’έφάνη 
συμβουλή.

Κάποιος χρόνο χάνει 
τό πολύ.

Μ’ άφοΰ μ’ έχει ’δρώσεβ. 
άς τό δΐώ, 

πώς θά την γλυτώση 
μέ τούς δυό.

Στέκ’ αντίκρυ ’κείνο, 
και σιμά 

τό λαμπάδλ’ άφίνω 
μά! μά! μά!

Φύσα ’γώ και φύσα 
τό παιδί, 

άναψε σάν πίσσα 
σάν δαδί !

Φθάνει πλέον, είπα, 
δέν μπορώ, 

κάμαμε μία τρύπα 
στο νερό !
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«"'Αλλη μία» φωνάζει, 
« στα γερά » !

και μία φλόγα βγάζει 
ζωηρά.

Την φυσά, την φέρνει 
στα κλαδιά

και μοϋ τήνε σπέρνει 
στην καρδιά!

’'Αχ! σκληρό, τοΰ λέγω, 
’Αχ! πονώ !

Δέν σοϋ μέλ’ άν κλαίγω 
και θρηνώ !

Κείνο είχε πεταςει 
χαρωπό, 

κ’ έψαλλε μέ τάζι 
και σκοπό.

«Δέν μοϋ μέλει δράμι 
κ’ άν κλαΐς τί ;

τούτο θά σέ κάμη 
ποιητή.» (Sic)’

'Π ρέουσα αΰτη στιχουργία, ή συνεπτυγμένη φρασις 
καιτδ έν τωτέ/.ει κέντρον δέν άναπολοΰσιτά φαιδρά ασμα- 
τια τοΰ Ήλία Τανταλίδου, τής τυφλωθείσης και πρωιμως 
έκ του κόσμ,ου τούτου άποπτάσης άηδόνος του Βοσπορου; 
’Ιδού καί έ'τερα τουαύτοΰ είδους ποιήματα έπιγραφομενα:
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1 «Ζ'ό Παράπονον».

« Κυρά μου ’Αφροδίτη, 
δ γυίός σου, χθες την τρίτη, 

τδ ’ξέρεις πού μ’ αδίκησε;
Μη τάχα σ’ είχα φταίξει ;
Μη σ’ είπα καμιά λέξι 

κ’ ήρθε καί σ’ έξεδίκησε ;

Περίεργο παιδάκι!
τδ πίστευες φαρμάκι

νά κρύβουνε τά χείλη του;
τδ πίστευες νά δίνη
πικρότατη οδύνη

σε ’κείνους πού ’ναι φίλοι του ;

Σάν παίξαμε τδ τόπι 
πλησίασε κατόπι

καί κάτι τι μέ ’μίλησε’ 
κι’ ακόμη σάν μ’ώμίλει 
ήρθε στά δυό μου χείλη

καί τρυφερά μέ φίλησε.

Μά φίλημα ήτο κείνο ;
Άκόμ ώς τώρα φτύνω

φαρμάκ’ άπδ τδ στόμα μου !
Κ’ έκεΐν’ αντί ς νά φτυέται, 
σιγά σιγά σκορπίέται

σ’ ολόκληρο τδ σώμά μου ! (Sic)
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2 «'(? Λαιμόπονος».

Εις τδ λαιμό 
πολύ καϋμδ 

και πόνο, μ’ είπαν, έχει, 
και τδ φαγί, 
μήπως πνίγη, 

μέ δάκρυα τδ βρέχει !

Μη δ’ οί γΙατροί, 
μηδ’ οί οχτροί, 1 

ωφέλεια της κάνουν.
*Οσα κι’ άν π!$ί 
κι’ άν καταπιη 

τούς πόνους της αυξάνουν ?

Άκοΰς εκεί !
Ή γίατρικη 

τί εχ’ εδώ νά δώση ;
Ποίδ γίατρικδ 
’γγίζει λευκό 

χωρίς νά τδ λερού ση ;

Υπομονή.
Κι’ άφου πονει 

εγώ τηνε γιατρεύω.
Χωρίς πολλά 
Οάναι καλά’ 

καί κούρα δεν γυρεύω.

(!) 'Οχτρούς—έχθρούς λέγουσι παρ’ήρ,ΐν τού; δαίμονας. — (Σημ. του 
ίίοιητοΰ).
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Μόν’ στα λαιμά 
χείλη θερμά

ας μέ δεχθη νά βάνύ> 

καί θά γροίκα 
γλυκά γλυκά

τον πόνο νά βυζάνω.

"Αν δέ μαζί 

έν δσω ζη 

θέλη νά μην πονέση, 
μία τραχηλιά 
μέ τά φιλίά

της πλέκω νά φορέση. (Sic)

Καί τό ακόλουθον δέ ποιημάτων έχει πολλην Χρι- 
στοπούλειον φαιδρότητα καί συντομίαν.

Προσθήκη εις την αστρονομίαν,

Συμφωνώ κ’ έγώ μαζύ σου, 
δάσκαλέ μου αστρονόμε, 
κ’είν’ορθόταταις εξίσου 
καί των δύο μας αί γνώμαι.

Λέγεις, πώς, όταν προβάλη 
τδ φεγγάρι φωτεινό, 
χάνουν δλα τους τά κάλλη 
τ’ άστρ’ άπδ τον ούρανό.

'Οταν δέ δ ηλίος πάρη 
τά βουνά τά δροσισμένα, 
τ’ άστρ’ αυτά και τδ φεγγάρι 
μένουν δλα ξεχασμένα.
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Πλήν, άλλα, παρακαλώ σε, 
κ’ εις εμέ τον μαθητή 
συγκατανέυσε και δώσε 
νά προσθέσω κάτι τί.

Δηλαδή, σάν άντικρύζη 
ή αγάπη μ ή μαρίόλα 
καί τον ήλιο τον σκοτίζει 
καί τά σύνεργά του δλα. (Sic)

Χαριεστατον κρίνομεν επίσης και τδ έπιγραφόμενον

«ΠαραβοΛή».

Ουδέ τ’ άστρον τής αυγής 
εχει τόση χάρι, 
όσον έχεις, δταν βγής 
χαρωπό καμάρι.

Ουδέ τόσην ύγρασίά 
τδ χλωρό τριφύλλι 
δσην έχουνε δροσίά 
τά γλυκά σου χείλη.

Ουδέ τόσην ευωδίά 
τ άνθη του ναρκίσσου, 
δσην έχει μυρωδιά 
ή λεπτή πνοή σου.
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Ουδέ ψάλλει τδ πουλί 
τραγουδάκΙα τόσα, 
δσα ξεύρει νά λαλη 
ή σοφή σου γλώσσα.

ΓΈνα μόνον — Σ’ αγαπώ —· 
δέν μπορεί νά μάθη, 

και γΐά τούτο . . . Νά σ’ τδ πώ ; 
μΐά ψυχή θά πάθη. (Sic)

*Ας ρίψωμεν ήδη έταστικδν βλέμμα και έπί του τε
τάρτου τεύχους τών ποιήσεων τούτων.

Και πρώτον μέν παρατηροΰμεν δτι τά εν αύτώ ποιή
ματα, συγκρινόμενα προς τά προηγούμενα του αύτου 
ποιητοΰ, μεγάλως διαφέρουσιν ώς προς τδ είδος καί τά 
θέματα· δεύτερον δέ δτι πάντα ταυτα τά ποιήματα, έκ
τος ενός, του Τρονβαόόρου, τείνουσι κατά τδ μάλλον, ή 
ηττον, εις τής αύστηράς αρμονίας τδν σοβαρόν ρυθμόν 
άν δέ ή εις τά τρία προηγούμενα τεύχη δαψιλής εύτρα- 
πελια του ποιητοϋ, παντελώς έκ τούτων έκλείπη, τδ 
πνεύμα δμως αύτου, έν τώ τετάρτω τεύχει, ΐπταται εις 
σφαίραν ιδεών ύψηλοτέρων, καί άναζωπυρεΐται δι’οί
στρου και παθών ίσχυροτέρων.

Τδ ύφος καί ή γλώσσα μεγάλως εις τά ποιήματα 
ταΰτα παραλλάσσει· δυστυχώς δμως ό ποιητής, εί καί 
διακρίνεται διά τήν ορθοέπειαν, ύπερβαίνει τά διαγε- 
γραμμένα δρια τής καλώς έννοουμένης δρθοεπείας, 
ποιων ενίοτε χρήσιν λεξεων δυσνοήτων, αχρήστων, ή 
έσφαλμενων,1 αίτινες, έάν ελειπον, ήθελον καταστήσει 
ετι μάλλον εύδιακρίτους τάς άρετάς αύτών.

1 Αναφερομεν τινάς ες αύτών μήπως παρεξηγηΟέντες καταταχθώμεν 
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Παρετηρήσαμεν προσέτι δτι έν τώ τεύχει τούτω 
πολλά χωρία έχουσι τραχείαν και βεβιασμένην τήν στι
χουργίαν, και πολλαχου σκοτεινάς και ασαφείς τάς 
ιδέας και τάς έννοιας· δέν διέλαθον επίσης τήν προσο
χήν τών κριτών καί άλλα τινά έλαττώματα· ύποκύπτει 
λ. χ. ό ποιητής, ένίοτε, εις κακόζηλον πάθημα, κατα- 
λήγων τον μέν ένα στίχον εις κοινήν τινα λέξιν, τον 
δέ έτερον εις λέξιν τινά άρχαίζουσαν, εις ήν, διά συνιζή- 
σεως, ή συγκοπής βεβιασμένης, προσπαθεί νάδώση χα
ρακτήρα κοινής λέξεως, έν ω αΰτη δέν είναι εις κοινήν 
χρήσιν τό έλάττωμα τούτο συχνάκις απαντάται, ινα μή 
είπωμεν πλεονάζει εις τά ποιήματα ταυτα, καί πάντα τά 
μέλη τής έπιτροπείας τό θεωροϋσιν ώς κηλΐδα έπί τής 
κομψής έσθήτος τοιαύτης φαιδράς μούσης. Εις δέ τά 
ούσιαστικά ονόματα, διττήν μεταχειρίζεται ύποκοριστι- 
κήν κατάληξιν, άλλοτε μέν εις ά*ί,  δπερ είναι καί συνει- 
θέστερον, άλλοτε δέ εις ού.Ια όπως έν Έπτανήσω, οιον 
ζανθοώΐα^ μικρούΛα,, εύμορφου Ja. Καμ,νει δέ ένιαχοΰ καί 
ούτος, καθώς πάντες σχεδόν οί λοιποί, χρήσιν ξένων λέ
ξεων, οίον τσερβέλο·, καπέ.1ο, παπόρι, καρότσα έν ώ πάντα 
ταυτα τά κακόηχα καί ξένα, ήδύνατο εύκόλως νά τά άπο- 
φύγη. Προσέτι κάμνει ούκ όλίγην, ΐνα μή είπωμεν ύπερ
βολικήν, κατάχρησιν τών επικλήσεων τής μούσης του\ 

άδ'κως μεταξύ τών διϊλ'.ζόντων τούς κώνωπας σχολαστικών, ή ιδιότροπων. 
Ιδού μικοά τις και πρόχειρος ανθοδέσμη τών τοιούτων λέξεων’ «σοβώ), 
0 ώκο ς, φ ο ρ τ ίζω, π ρ έ πω μεταξύ, ένκοιλάδι χιόνι ν η, κέντα 
το σκώμμα μέχρι μυελών, ώχρα κα ρ δ ί α, ά φ ρ ο ν βήμα, κ.τ.λ. 
ατινα παραλείπομεν.

Ιίρο πάντων δαως είναι αφόρητοι αί χάριν τοΰ ρυθμού τής στοιχουργίας 
συχναι και κακόζηλοι συγκοπαι τών λέξεων, και πολλά άλλα ψέγματα, 
απερ ήδύνατο εύκόλως ν’ αποφυγή ό ποιητης.
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έν ώ εις τάς ώδάς του ό Όράτιος, άν δέν μας άπατά ή 
μνήμη, επικαλείται τήν μουσάν του δύω μόνον, ή τρείς 
φοράς.

Απέναντι δμως τής εύχερείας και χάριτος τών στί
χων του, απέναντι του καλού τρόπου, δι’ ού έκαστον ποιη
μάτων άρχεται, καί τής λεπτότητας του κέντρου εις δ 
καταλήγει, δέν δυνάμεθα νά θεωρήσωμεν πάντα ταϋτα 
τά έλαττώματα άλλως πως, είμή ώς ψέγματα έπιδεχό- 
μενα έπικαίρως απλήν τινα διόρθωσιν.

Τοιαϋτα, καθ’ημάς, είναι τά σπουδαιότερα αμαρτή
ματα τών ποιηματίων του τετάρτου τεύχους. Περιέχον- 
ται δέ έν αύτώ 1183 στίχοι, οϊτινες μετά τών τριών 
άλλων τευχών του αύτου ποιητοϋ, συμποσουμένων εις 
στίχους 2224, άπαρτίζουσιν έν δλω στίχους 3,407(1). 
Απελπιστική αφθονία ποιητικού έπιδορπίου διά τον στό 
μαχον παντός κριτου!

Είναι δέ ταυτα τον αριθμόν ένδεκα, καί έπιγράφονται 
ώς έπεται*

1 ΆΛΛηγορίαι. Αύται διαιρούνται εις μέρη τρία.
2 'Ο παράφρων και η μήτηρ του.
3 Ή κατάρατος.
ί Ο νέος Τρουόαόόρος έν Άθήναις.
5 Οί τών χρόνων μας έρασταΐ' μέ τήν ακόλουθον Γερ

μανικήν φράσιν «Vie du mir, so ich dir.» ήτοι «"Οπως 
φέρεσαι μ' εμέ, κ' εγώ φέρομαι προς σέ.»

Οί όρκοι.
η τεΛευταια εν επισκεφις.
’Επιστο.Ιη ττ) άποόημούση.
Λησμονεί με κ’ εύτύγει.

10 Θρακικόν άσμα.

6
7
8
9
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11 Εικόνες και σκέψεις άγρυπνων ώρων. Ποίημα συγ
κείμενον έκ τεσσάρων μερών, έζ ών τό τέταρτον είναι άτε.Ιές,

— «Διά του τελευταίου τούτου ποιήματος, λέγει ό 
«ποιητής, περιγράφεται ό θετικός και πραγματικός του 
«ανθρώπου βίος, έν ω αί άκανθαι διαδέχονται τά άνθη 
«τής νεότητος, και φθάνει μέχρι του σημείου εκείνου 
«τής ζωής, εις τό όποιον ό θνητός προσπαθών ώς έκ τής 
«πίκρας πείρας νά σχηματίση ορθήν τινά περί των άν- 
«Ορωπίνων ιδέαν, γράφει έν σοφω γήρατι·

«Εικόνας και σκέψεις άγρυπνων ωρών.« (Sic)

διά δέ τοϋ στίχου τούτου «κΛ,είει καί τό ποίημα του !«
Προσθέττεί δέ ότι- ώνόμασε τά ποιήματα του ^^ραις, 

^Μάραις, Κουκουνάραις» χάριν αστειότητας' αλλά παρακα- 
«λεΐ τήν έπιτροπείαν του διαγωνισμού, έάν αύτη ή επι
γραφή ήθελε τή φανή ύπέρ τό δέον αστεία, νά τήνάντι- 
καταστήση, έπιγράφουσα τά ποιήματα «Βοσπορίδας 
αύρας» δπερ και ήμεΐς νομίζομεν καταλληλότερον, 
διότι, έν τω ύλικω κόσμω τά ώραΐα πράγματα πρέπει νά 
φέρωσι καί ώραΐα ονοματα. Απο ταύτης, Λοιπον, τής 
στιγμής τά ποιήματα «’Άραις, Μάραις, Κουκου- 
νάραις» λαμβάνουσι τό όνομα «Βοσπορίδες αυραι.»

Συγκρίνοντες όμως τό τέταρτον τούτο τεύχος προς 
τά αφελή καί φαιδρά ποιημάτια τά περιεχόμενα εις τά 
τρία πρώτα τεύχη του αύτού ποιητοΰ, μεγάλην εύρίσκο- 
μεν διαφοράν ύφους και ίοεών, παντη άσχετον προς τας 
ιδέας καί το ύφος εκείνων ίσως δέ και ές*αχυολογησε  τινα 
έκ του άπεράντου λειμ.ώνος τής ! ερμανικής ποιήσεως. 
Άναγινώσκομεν δύω έζ αύτών τόν εύτραπελον «Τρου- 
βαδόρον» δι’ ού ό ποιητής ψέγει τούς αντίπαλους του, 

8 
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xcd τήν «Κατάρατον» ποίημα μελσγχολικδν, το όποιον 
εύχόμεΟα νά μην ηναι άπομίμησις ξένης μούσης.

1. 'Ο Νέος Τρουβαδόρος er Λΰήναις.

«Μά τοϋ Παρνασσού τάς κίσσας, 
και τδ δέρμα τοϋ Μαρσύου, 
κ’ εγώ πρέπω μεταξύ σας, 

ποιηταί από γραφείου) 
Δόξαν επαιτών καί κλέος, 
συρ εκ τετριμμένης πηρας, 
τρουβαδόρος κ’ εγώ νέος, 
λείψανον θραυσθείσης λύρας, 
καί σας ψάλλω καθαρά 
τραλλαλά τραλλαλλαρά, 

«άραις μάραις 
κουκουνάραις.»

Κ’ εγώ μέλπων καταισχύνω 
τάς Άρκαδικάς Σειρήνας 
καί γενναΐον ζύθον πίνω 
εις τάς κ.Ιασικάς ’Αθήνας, 
καί σοβώ διά τοϋ πλήθους 
ύψηλαύχην μουσοπώλος, 
ύπδ θέρρ.ης κακοήθους 
παρακρούων άσυστόλως 
δεξιά κι’ αριστερά, 
τραλλαλά τραλλαλλαρά, 

«άραις ^άραις 
κουκουνάραις.»

1 Κακόζηλος εκΟλιψις’ καί τών τοιουτων εκθλίψεων, δυστυχώς, συχνήν 

κάμνει ό ποιητής κατάχρησιν.



Έν έκστάσει κ’ εγώ θώκον 
ποιητοΰ καί δάφνην είδαν 
καί οίστ ρή-Ιατος διώκων 
tor χορόν των ΊΛισσίδων. 
ΫΑχ! προσκρούσας έκυλίσθην 
εις τοΰ ποταμού τούς βράχους, 
καί όπόταν άφυπνίσθην 
έψαλον μέ τούς βατράχους, 
εις τ’ακάθαρτα νερά 
τραλλαλά τραλλαλλαρά

«άραις μάραις 
κουκουνάραις.»

Κ’ εγώ οσάκις εις την πόλιν 
μείν’ ή Μοϋσ’ άνευ ζωπύρου, 
ανταλλάσσω την άσβόλην 
μέ την δρόσον του Φάληρου, 
κ’ άσπασθείς διά τής αύρας 
τάς γυμνάς των Ναϊάδων 
ΥΛνιτχω χελώνας, σαύρας, 
δι’ άκάρπωκ πεδιάδων 
τονθορύζων σοβαρά 
τραλλαλά τραλλαλλαρά, 

«άραις μάραις 
κουκουνάραις. »·

Κ’ εγώ γράφω. Κι’ άν ό χάρτης 
λείψ’ έκ τής πολυγραφίας 
(ο πιστός μου κύων μάρτυς? 
ριετασχωκ της εργασίας)



_ 416 _ 

πάσαν θύραν, πάντα τοίχον, 
προς τδ πείσμα τών κυρίων, 
καταβρέχω διά στίχων, 
και τδν κάλαμόν μου ξύων, 
σχεδιάζω τολμηρά 
τραλλαλά τραλλαλλαρά 

«άραις μάραις 
κουκουνάραις.»

Τους κοιτάς κ’ έγώ φορτίζω, 
ώς τδν Τίρακλήν Αυγείας, 
και την δάφνην τοΐς χαρίζω, 
άν μοί δώσουν τάς χιλίας. 
’Άν μ’ έκδάρουν πλην τδ δέρμα, 
παρ’ αξίαν εννοείται, 
και τδ τελευταΐον σπέρμα 
του νοός μου εξαντλείται 
έν τω σπείρειν μοχθηρά, 
τραλλαλά τραλλαλλαρά, 

«άραις μάραις 
κουκουνάραις.»

Λοιπδν, μά τάς λάλους κίσσας . . . 
και τδν μάρτυρα Μαρσύαν, 
κ έγώ πρέπω μεταξύ σας, 
κύκνοι κατά φαντασίαν, 
αφού πρδς κοινόν μας κλέος, 
την πατρώαν λύραν σύρας, 
τρουβαδόρος έγό> νέος 
έκ τής παλαιάς μου πηρας,
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σας τά είπον φανερά 
τραλλαλά τραλλαλλαρά, 

«μ’ άραις, μάραις, 
κουκουνάραις.» (Sic)

’Ιδού δέ καί τδ έπιγραφόμενον·

2. Ή κατάρατος.

Κυσΰίχ. καταιγις εις αγρίους δρυμούς 
και θύελλα μαύρη μαστίζει τά δρη’

μέ κόμην λυτήν κι’ απλανείς οφθαλμούς 
προβαίν’ η κατάρατος κόρη.

Κρημνώδης βαράθρων ρωγμή 
τόν άσκοπον δρόμον της κόπτει, 

σφοδρά τών χειμάρρων δρμη
την τόλμην της σκώπτει.

Μέ βλέμμα θολόν και παράλυτον πνεύμα 
μέτρα της αβύσσου τά χαίνοντα βάθη, 

και θέλ’ είς τ’ άκοίμητον ρεύμα
νά θάψη τ’ ακοίμητα πάθη.

Βροντά φοβερός κεραυνός 
και τ’ άφρον της βήμ’ ανατρέπει.

Έδώ δυσμενής ούρανός 
τόν βίον της σκέπει.

Γλυκει’ αναμνήσεις τόν νοϋν της ορθοϋν, 
και θέλ’ είς τόν κόσμον στραφεΐσα νά ζηση, 

και σπεύδει νά κόψη τό ρόδον τ’ άνθοϋν
την κόμην μ’ αυτό νά στολίση.
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Τδ ρόδον μαραίνετ’ ώχρδν 
κ’ έμπρός της αυτόματον πίπτει.

Στροβίλημ’ άνεμου ψυχρόν 
μακράν της τδ ρίπτει.

Τ’ άκοίμητον δμμ’ άπαυδα σκυθρωπόν 
κ’ έκ πείνης κλονούνται τά κρύα της μέλη, 

μηλέας ευώδη κι ώραϊον καρπόν
νά δρέψ’ ή ταλαίπωρος θέλει.

Έντδς τής τρεμούσης χειρδς 
έκθνησκ’ ή προτέρ’ εύωδία, 

βιβρώσκει τδ μήλον, εύρώς 
καί μαύρη σαπρία!

Σφοδρά ταραχή φλεγμενούσης καρδίας
’ς τά στηθη φλογίζοντας μύδρους άφίνει.

Εις ρύακος δρόσους αιθρίας 
νά σβύση της δίψαν της κλίνει.

ΓΟ ρύαξ, εν θύμ’ έκδικών, 
έκτρέπετ’ έξαίφνης εις αίμα, 

έν ω κατοπτρίζετ’ είκών 
με θνησκοντος βλέμμα.

Γνωρίζει καλώς την γλυκεϊαν μορφήν, 
πολλάκις έφίλησ’ έκεΐνο τδ στόμα.

Πλην πώς μετ’ απλήν τών ερώτων στροφήν 
τ’ ώραΐον άπηνθησε χρώμα ;

Μέ κόμην έκ φρίκης ορθήν, 
μακράν τούς ταρσούς της έπείγει 

Τδ ρεύμα μέ στόνον βαθύν 
ογκούται, την πνίγει! (Sic)
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Τοιαΰται, κύριοί, είναι αι «Βοσπορίδες ανρα,ι.»
Διά τε τήν χάριν, λοιπόν, τήν κομψήν εύτραπελίαν, 

τήν ρέουσαν στιχουργίαν, καί διά τάς πολλάς άλλας 
άρετάς αύτών, ή επιτροπεία δέν έδίστασε νά άπονείμη 
όμοψήφως τό χιλιόδραχμον γέρας καί τήν δάφνην εις 
τον ποιητήν τών λυρικών τούτων ποιήσεων συγχρό
νως δέ δίκαιον έΟεώρησε νά άπονείμη τον έπαινον εις τον 
ποιητήν τών άκτίνων και τών μύρων. Διό και παρακαλουμεν 
τον κύριον Πρύτανιν, τον καί πρόεδρον τής επί του Βου- 
τζιναίου διαγωνισμού επιτροπείας, ν’ αποσφράγιση τά 
δύω δελτία τά άνήκοντα εις τον πρώτον ν’ αποσφράγιση 
προσέτι καί τό ύπ’άριθ. 15 δελτίον του επαινούμενου 
ποιήματος «.ακτίνες και μυρα», ίνα γνωσθώσΐ τα ονοματα. 
τών ποιησάντων αύτά.

'Ημείς, δέ καταλύοντες τον λόγον, εύχομεθα όπως 
καί εις τούς μέλλοντας ποιητικούς διαγωνισμούς στα- 
λώσιν έργα γεναιότερα, συντείνοντα πρός τε τον πλου
τισμόν τής νεωτέρας ημών φιλολογίας, καί πρός εύ- 
χαρίστησιν καί τιμήν του φιλογενοΰς αγωνοθέτου, Ιω- 
άννου Βουτσινά, τοϋ φιλότιμου τούτου καί καλού τέκνου 
τής πατρίδος.

Η έπιτ ροπεία
ΕΜΜΑΝΟΥΗΛ ΚΟΚΚΙΝΟΣ 

Πρύτανις τοΰ Πανεπιστ-Λμ-ίου και Πρόεδρος. 
ΘΕΟΔΩΡΟΣ ΑΦΕΝΊΌΥΛΗΣ 

τακτ. ΚαΟ^γητ^ί.
Ο είσηγητης

ΘΕΟΔΩΡΟΣ Γ. ΟΡΦΑΝΙΔΗΣ.
τακτ. Καθηγητης.

7/ εκθεσις αντη άνεγνώσόη δημοσία έν τμ μεγά.Ιη τοΰ 
Ιΐανεπιστημίον αιθούση την io Μαιον 4 816. Μετά δε τον 
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εισηγητήν άναβάς τό βήμα ό κύριος "Εμμανουήλ Κόκκι
νος·) Πρυταν ις τον Εθνικού Πανεπιστημίου, άπεσφράγισε 
τό δελτίον τον ποιήσαντος τάς «Βοσπορίδας αύρας,'» 
καί άνέγνω μεγαλοφώνως τό όνομα τον Γεώργιον Κ. Βυ- 
ζηΐνον, πρό τίνος μέν χρόνου φοιτητοΰ τοϋ "Εθνικού Πανε
πιστημίου, νυν δέ σπουδάζοντας την φιλολογίαν έν Γερ
μανία διά της δαψιλούς χορηγίας του έν Κωνσταντίνου- 
πόλει γενναίου προστάτου των γραμμάτων κυρίου Γεωργίου 
Ζαρίφη. "Αποσφραγήσας δέ ό Πρύτανις κατόπιν και τό ύπ' 
άριθ. 4 5 δελτίον τοϋ ποιήσαντος «-τάς ακτίνας καί, μό
ρα » άνέγνω τό όνομα του Κωνσταντίνου Σκόκου. Τό δέ 
πο.Ιυπ.Ιηθές άκροατήριον έχάρη δι άμφοτέρους τούτους τούς 
άοιδούς παρ" ών και έ.Ιπίζει τελειότερα φιλολογικά έργα έν 
τω μέλλοντι.






